
  


  
    
  


  
    Una clau i un codi secret és l’únic que l’Anastàsia Romanova, filla del tsar, aconsegueix confiar a la seva germana Mila abans que l’assassinin. I la Mila no descansarà fins que no resolgui el misteri del codi; un misteri tan obscur que està escrit en un full… en blanc! Gràcies a l’ajuda d’en Sherlock, l’Arseni i la Irene, la intrèpida detectiva, podrà treure l’entrellat de l’enigma entre espies, intrigues internacionals i assassins despietats.
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  Capítol 1


  DIES SENSE LLUM
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  La nostra memòria funciona d’una manera ben estranya. Hi ha records que s’enfonsen per sempre i, per molt que ens esforcem per recuperar-los, no tornen mai més a la superfície. N’hi ha d’altres, en canvi, que són massa presents, i només esperen un moment de distracció per enxampar-nos amb la guàrdia baixa i agredir-nos amb la seva càrrega de penediments i tristesa.


  En Sherlock Holmes em va dir una vegada que la memòria era un enorme arxiu polsegós: una mena de laberint fet de prestatges i fitxers, amb milers i milers de calaixos tancats. Tot i així, segons ell, amb mètode i disciplina és possible retrobar els calaixos que contenen detalls llunyans en el temps i informació aparentment insignificant.


  «Tot és qüestió de control: els records ens pertanyen i sempre els podem retrobar, quan ho desitgem», em va explicar aquell dia. Sempre he cregut que en Sherlock era un geni, però que en aquest cas no havia tingut en compte un aspecte fonamental. La idea del control és il·lusòria. Hi ha moments en què un remolí d’esdeveniments destarota l’ordre del nostre arxiu. I, de sobte, tots els calaixos s’obren sense que els hàgim donat permís, i els records emprenen el vol, en un aiguabarreig de sensacions, olors, sabors, imatges, pensaments, dubtes…


  En aquest estiu del 1940, mentre prenc un cafè a l’alegre terrassa del pis que he llogat a Capri, els vents de guerra també enfurismen i trasbalsen l’arxiu dels meus records, i en fan trontollar els fonaments. En aquests moments, fins i tot la mestressa de la casa deixa de mirar-me amb la seva desconfiança habitual, i em porta una pasta d’ametlles o una llesca de pa amb confitura de llimona. N’hi dono les gràcies, sabent que no entendrà ni una paraula del que li dic, i ella em respon en la seva llengua, que em resulta tan incomprensible com la meva a ella.


  Aquestes petites gratificacions, senzilles i flairoses, obren calaixos que contenen alguns records, tant si m’agrada com si no. I llavors ens torno a veure a tots junts: en Sherlock Holmes, l’Arseni Lupin, jo i, és clar, la Irene, la meva mare adoptiva. Tots quatre, a Briony Lodge, prenent el te que ens serveix en Billy Gutsby, el nostre inigualable majordom. Com una família estrafolària, més o menys feliç. Tots quatre voltant pel món, provant de resoldre un nou cas misteriós.


  Un dia, en Lupin em va confiar que tot el que havia viscut amb en Sherlock i la Irene quan eren adolescents havia estat, segons ell, la manera com el destí els va voler preparar per als reptes que els esperaven al cap de cinquanta anys. Els reptes a què s’haurien d’enfrontar amb mi, després d’aquell maleït viatge a Danzig.


  Encara avui dia, després de tants anys, de vegades veig el rostre de la meva germana Àsia en els seus últims instants de vida. Veig els seus cabells, enganxats al front, com si fossin palla, i els ulls, que havien estat tan brillants i orgullosos, esbatanats al buit. Veig la clau i la misteriosa nota, que havia protegit amb la seva pròpia vida. I veig el seu somriure, l’últim que em va regalar, perquè estava segura que jo m’encarregaria d’esmenar errors per impedir noves tragèdies. Perquè aviat succeiria un fet que canviaria el món per sempre més, obrint de bat a bat les portes a uns horrors inimaginables. Havíem quedat atrapats en les xarxes de la història, tal com em va dir l’Arseni aquell dia tan llunyà, i els únics que podíem modificar el curs dels esdeveniments érem justament nosaltres.


  Briony Lodge, la gran mansió de Serpentine Avenue on ens havíem traslladat feia unes quantes setmanes, estava immersa en el silenci, com sempre. Hi havia massa coses no dites que planaven per damunt nostre com fantasmes, coses que enrarien l’ambient i ens feien caminar de puntetes per no ensopegar els uns amb els altres i veure’ns obligats a intercanviar alguna frase de cortesia. Després d’un primer moment en què ho havia volgut deixar tot enrere fent les paus amb la Irene i convencent en Sherlock perquè es quedés amb nosaltres, el pes de la mort de l’Àsia havia tornat a turmentar-me i m’embolcallava com una capa tètrica que m’aïllava de la resta del món.


  Perdre-la a ella va implicar perdre el meu passat. Qui era jo, de debò? Quin era el meu destí? Jo, que encara no havia complert els tretze anys i ja m’havien separat per sempre d’una família de qui no hauria hagut de parlar mai. Jo, que havia nascut a Gatchina, a Rússia, filla secreta del tsar Nicolau II, que m’havia permès viure a la residència de camp i rebre una bona educació a canvi que no em presentés mai davant seu ni de la resta de la família reial. Jo, que havia tingut, encara que fos per un temps massa breu, una germana que havia descobert la meva existència i m’havia estimat incondicionalment: Anastàsia Nikolaevna Romanova. L’Àsia, la meva sestra.


  Durant la revolució els insurrectes van massacrar la família reial. El meu pare i els meus germanastres eren morts. Tots, menys ella. I la Irene, que em va adoptar quan el meu pare em va enviar a Amèrica amb l’ajuda del seu fidelíssim amic, el Comte G., va rebre l’encàrrec de salvar-la dels enemics que encara la perseguien.


  Però no se’n va sortir.


  Ni tan sols amb l’ajuda d’en Sherlock Holmes i l’Arseni Lupin.


  Nosaltres encara érem vius i estàvem segurs a Anglaterra, prenent te amb pastes, protegits per les parets d’aquella casa de Londres i per una xarxa d’amistats que ens havien tret d’embolics en més d’una ocasió. Però l’Anastàsia ja no hi era. Per a mi, que havia crescut amb el mite de la Irene Adler, una espia indòmita, en Sherlock Holmes, un detectiu genial, i l’Arseni Lupin, un inefable lladre gentilhome, havia estat com si s’esvaïssin tots els meus somnis infantils. Em pensava que eren invencibles, que no hi havia cap gesta massa difícil per a ells, però m’equivocava, i aquella simple constatació estava excavant un forat molt profund en la meva ànima.


  —Senyoreta Adler, l’esmorzar ja està servit i els senyors l’esperen al saló —va dir en Billy Gutsby, que va aparèixer amb un somriure resplendent a la porta de la biblioteca, l’estança de la mansió en què preferia passar el dia, des del matí, així que em llevava, fins a última hora de la tarda, immersa en històries que em poguessin ajudar a oblidar encara que només fos per unes quantes hores tot el que havia succeït.


  —Gràcies, Billy, però m’estimo més quedar-me aquí. Disculpa’m amb la mare i els convidats, sisplau —vaig replicar sense aixecar els ulls d’una banal, però divertida, novel·la de pirates.


  En Billy va estossegar, amb una torbació evident. Aquell noi irlandès, no gaire més gran que jo, semblava que podia afrontar qualsevol situació sense perdre la seva alegre irreverència, tret d’una: la tristesa. Potser tenia un caràcter tan despreocupat que ni tan sols la podia concebre, i la contemplava com un sentiment aliè, que no li pertanyia. O potser el seu somriure era una manera de rebutjar-la, i quan la reconeixia, se sentia incòmode. En Billy es va passar una mà pel ble de cabells ondulats que li emmarcava el front, i va girar cua sense afegir ni una paraula. Vaig sentir com s’allunyava pel passadís, però, quan estava a punt de submergir-me novament en la lectura, uns altres passos van ressonar a la casa. Vaig esbufegar, posant els ulls en blanc.


  —Mila, no et demano gran cosa, però almenys podries esmorzar amb nosaltres. No et pots saltar els àpats, no és gens saludable —em va dir la Irene des del llindar de la porta de la biblioteca brandant el seu casquet de cabells pèl-rojos amb estries blanques, tallats ben curts, per sota les orelles, segons l’última moda americana.


  Li vaig dedicar una mirada absent. Des del dia que la vaig abraçar, quan, de tornada a Danzig, li vaig xiuxiuejar: «t’estimo» i confiava oblidar la mort de l’Anastàsia, les coses s’havien complicat entre nosaltres. Amb prou feines ens dirigíem la paraula i ens evitàvem a posta, per por d’encreuar-nos per casualitat, sorpreses perquè no estàvem preparades per a aquella proximitat que, fins feia poc, havia estat la trama de la nostra existència. Només tenia set anys quan vaig desembarcar als Estats Units, a Ellis Island, l’illa dels immigrants, i la Irene em va venir a buscar i em va prometre que sempre més estaríem juntes. Vaig agafar la mà que m’estenia i la vaig estrènyer, confiada. Aquella dona d’ulls verds i mirada aguda em va conquerir immediatament, i em vaig sentir segura amb ella. Però ara semblava que aquesta sensació s’havia esvaït. Érem dues forasteres que no aconseguien reconeixe’s ni retrobar-se.


  La Irene em va acompanyar al saló on ens esperaven en Sherlock i l’Arseni. En Holmes cada vegada estava més prim, i això feia que la seva elevada estatura s’accentués de manera gairebé grotesca, i, a més, tenia la mirada perduda de qui està molt lluny, capficat en els seus pensaments. L’Arseni somreia, com sempre, i la claror que entrava per la finestra il·luminava la seva tofa de cabells grisos creant una mena d’aurèola que li envoltava el cap. Aquella imatge va allunyar per un instant la meva tristesa, i gairebé se’m va escapar una rialleta: l’aire angelical d’aquell senyor d’una certa edat amagava el lladre més gran de tots els temps.


  —Bon dia, boniques, he anat a comprar unes cosetes a la pastisseria francesa del senyor Bernier, l’únic lloc on els pobres expatriats podem consolar els nostres paladars exigents —va dir l’Arseni amb un somriure impertinent assenyalant una safata de petits fours que ressaltaven, temptadors, al costat de l’esmorzar menys apetitós que ens havia preparat la cuinera, la Mary Cavanagh. La Mary era una cuinera excepcional, però tenia un taló d’Aquil·les: els dolços. Els seus scones eren durs com pedres, i les seves galetes tenien una consistència de serradures. Se’n sortia molt millor amb els ous i el bacó, però jo no tenia estómac per als esmorzars anglesos: la Irene m’havia criat a còpia de croissants i xocolata desfeta a primera hora del matí.


  Per un instant vaig somriure, com quan era petita. L’Arseni sabia que jo tenia passió pels dolços, i aquell petit gest em va escalfar el cor. A la cort del tsar també apreciaven molt la pastisseria francesa i a Gatchina, durant els àpats importants, els petits fours sempre tenien un gran èxit. Una vegada, l’Àsia es va esmunyir a la cuina per tastar-ne un… El somriure se’m va glaçar als llavis i, per consolar-me, em vaig ficar una pasta a la boca. Tenia gust d’ametlles i llimona, i era exquisida, però ni amb tot el sucre del món n’hi hauria hagut prou per fer-me sentir millor en aquell moment. Les llàgrimes em van pujar als ulls i em vaig afanyar a beure un glop de te, per amagar-me darrere la tassa. La Irene se’n va adonar i em va mirar, preocupada, mentre que en Sherlock semblava massa capficat en els seus pensaments per veure què passava al seu voltant. L’Arseni va portar tot el pes de la conversa a taula, explicant anècdotes divertides i curiositats sobre les seves últimes exploracions londinenques. Feia moltes dècades que no hi vivia, i semblava que tot l’encuriosia i l’engrescava. Vaig provar de concentrar-me en les seves paraules, però estar en aquell saló no m’ajudava a oblidar els últims esdeveniments. Just en aquella estança m’havia agredit el sicari del mariscal Kindjal, l’home que havia assassinat l’Àsia per robar-li la clau i la misteriosa nota que m’havia entregat la meva germanastra, i on solament hi havia escrit un número: 734 090. L’havia memoritzat abans de lliurar la nota al sicari, i li havia donat una clau falsa i m’havia quedat amb l’autèntica. Però l’home se’n va adonar i va venir a buscar-la justament aquí, i vaig tenir sort de la intervenció d’en Sherlock, que em va salvar d’una mala fi.


  —Tinc entès que el sicari es nega a parlar —va dir en Sherlock, de cop i volta. És a dir, que no solament m’observava, sinó que, a sobre, de les meves mirades inquietes n’havia deduït el que pensava!


  —No cal que ens en preocupem més —el va tallar la Irene—. En Mycroft ens ha assegurat que no sortirà mai més de les presons de Sa Majestat.


  En Sherlock va esbufegar:


  —Em rebenta deure favors al meu germà: no se sap mai què et demanarà a canvi.


  —Els temps desesperats demanen mesures desesperades —va murmurar la Irene, i es va aixecar de cop.


  En Sherlock també es va aixecar, com si hagués estat esperant que algú trenqués files per poder tornar a encauar-se a les seves estances. En Billy, potser per provar de fer-me somriure, m’havia explicat que en Sherlock havia destarotat completament l’ala est de la casa, on s’havia instal·lat, portant-hi una colla d’instruments estrambòtics.


  —I, a més, juga a dards contra la paret! —em va xiuxiuejar, amb aire de conspirador.


  Va ser precisament en Billy qui va interrompre el flux dels meus pensaments en aquell moment, anunciant solemnement:


  —Ha arribat una càrrega voluminosa per al senyor Holmes!


  Capítol 2


  LES HISTÒRIES DE MONSIEUR ARSENI
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  La Irene va mirar en Sherlock amb aprensió.


  —Una càrrega voluminosa? —li va preguntar—. No deus haver comprat més microscopis o material químic…


  —No, no, és clar que no —va respondre mentre un somriure inesperat se li dibuixava al rostre—. És una cosa ben diferent, però no em pensava que arribaria tan de pressa!


  —Daixò…, i no hauria estat millor que me n’haguessis informat abans? —va preguntar la Irene alçant una cella, mig encuriosida i mig preocupada.


  —No. És una cosa personal —va replicar en Sherlock, impertorbable. Després es va girar cap a en Billy i assenyalant-lo amb un dit ossut, li va dir—: Per raons de seguretat, val més que facis entrar l’avi Statham i la seva càrrega per la reixa del darrere.


  —Per raons de seguretat?! —va exclamar la Irene, passant-se una mà per la cara.


  A l’Arseni se li va escapar una rialla seca.


  —Ara mateix, senyor! —va exclamar en Billy Gutsby, que feia cara d’estar al corrent del secret i es moria de ganes que també el descobríssim nosaltres.


  La curiositat va poder més que el mal humor, i vaig seguir en Sherlock, l’Arseni i la Irene a la part del darrere de Briony Lodge, on hi havia un jardí pelat, que segurament havia viscut èpoques millors i devia haver estat molt bonic. De l’antiga esplendor només en quedava una hortènsia vella i tronada, i un roser que tenia més espines que flors. En un racó a l’ombra hi havia una taula de ferro colat lacada de blanc, amb unes cadires conjuntades en què era ben visible el rovell que se’ls començava a menjar les potes. En Billy, que s’havia afanyat a portar les instruccions a l’home que s’esperava a fora amb la càrrega misteriosa, va venir al jardí amb un joc de claus i va obrir el cadenat que tancava la reixa.


  En Holmes, impacient, va sortir corrents cap enfora. Em vaig posar de puntetes, en un inútil intent de veure més enllà de la tàpia massa alta. En Sherlock va tornar al cap d’un moment, transportant uns cavallets de fusta amb l’ajuda d’un home rodanxó amb les mans vermelles.


  —Sherlock…, ens faries el favor d’explicar-nos quina una en portes de cap? —li va demanar la Irene, provant de mantenir un to seriós, encara que un somriure divertit ja li encrespava la comissura dels llavis.


  En Sherlock no es va dignar a respondre-li, mentre l’Arseni, que era al meu costat, gaudia de l’espectacle amb els ulls brillants.


  En Sherlock i el seu misteriós amic van desaparèixer novament darrere la reixa, i van tornar amb uns paquets que semblaven casetes de fusta en miniatura.


  —No em direu que són el que em penso! —va exclamar la Irene.


  L’Arseni va assentir:


  —Crec que sí…


  Eren ruscos.


  —Aquí té les seves abelles, senyor Holmes —va dir l’Statham—. Traslladar-les en aquesta estació ha estat una mica perillós, perquè encara fa massa calor i les abelles estan actives, però he fet tots els possibles per viatjar sempre de nit.


  En Holmes va fer un gest ràpid amb la mà, com si volgués dir que aquell comentari no li interessava, es va treure una brúixola de la butxaca, i es va posar a saltironar al voltant dels ruscos. Després, va fer petar els dits tot satisfet i va orientar les caixes de les abelles amb una precisió mil·limètrica.


  —No t’hauries de posar una protecció? —li va preguntar la Irene.


  —Estan tancades —va replicar en Sherlock en aquell to de qui se sent obligat a respondre educadament a una pregunta d’allò més estúpida.


  La Irene va alçar els braços al cel, i després d’intercanviar una mirada divertida amb l’Arseni, va anunciar:


  —Me’n vaig, que, si no, encara escanyaré algú.


  En Sherlock es va acomiadar del senyor Statham, que se’n va tornar a Sussex amb el seu carro, i, de sobte, ja no li va interessar res més que no fossin les seves estimades abelles. Va entrar a casa uns aparells estrambòtics, entre els quals hi havia una mena de bota de fusta muntada en un trípode, amb una manovella al damunt.


  El vaig contemplar força estona, embadalida pels seus moviments, segurs i precisos. Havia perdut l’aparent mal humor dels últims dies i semblava que li haguessin donat corda. Les seves cames llargues anaven amunt i avall entre el jardí i la casa. Em va passar pel davant moltes vegades com si no em veiés, però després, de cop i volta, em va dir:


  —Vols veure les abelles?


  Vaig estar a punt de dir-li que sí, però un sentiment maligne es va esmunyir dins meu. I ara! Jo no feia altra cosa que pensar en l’Àsia i la misteriosa clau amb la nota que m’havia deixat… i ell ja havia passat pàgina?


  —No, gràcies —li vaig respondre secament.


  —Entesos, tu mateixa —va dir, mentre es posava un davantal ample i es calava al cap un barret d’ales amples amb una ret que el cobria fins al pit.


  Vaig entrar a casa empipada i el vaig deixar sol amb els seus estimats insectes. Però l’Arseni, que m’observava, hi va intervenir.


  —Només te’n volia fer partícip i mira que és un gest rar per a un misantrop acabat com ell… —em va dir, acompanyant-me a la biblioteca.


  —Les seves abelles no m’interessen.


  —Em sembla que t’entenc… Et penses que en Holmes ja ha oblidat el que va passar a Danzig, oi?


  Em vaig mirar els peus, sense saber ben bé què respondre.


  —T’equivoques —va continuar, abans que pogués replicar—. En aquestes últimes setmanes no ha deixat de treballar en el cas en cap moment.


  —Quin cas?


  —El de la clau. Ell i la Irene s’han dedicat dia i nit a buscar el significat de la clau i del número que hi havia escrit a la nota. —L’Arseni va mirar la llunyania, més enllà dels grans finestrals—. Mila, és normal que estiguis enrabiada. Has sofert una injustícia terrible. El món t’ha decebut i t’ha pres una persona que estimaves de tot cor. Estàs horroritzada, i amb raó.


  Vaig sentir una coïssor als ulls, i per segona vegada aquell dia em van venir ganes de plorar. Em passava molt sovint, últimament.


  L’Arseni va tornar a parlar, sempre amb la mirada fixa al cel gris de Londres.


  —Ves a saber… potser sí que vam cometre errors. Podria ser que l’Àsia encara fos viva? Potser sí, si haguéssim jugat més bé les nostres cartes. O potser no, perquè teníem unes cartes perdedores. O potser, senzillament, els nostres adversaris eren massa forts. L’aposta era massa alta. Ens vam fer la il·lusió que encara érem aquells adolescents del passat, però aquells dies només eren un joc, comparat amb això. La guerra, les revolucions, han fet que el món sigui més despietat. Han estat aquests temps violents d’enemistats, venjances i traïcions els que han condemnat l’Àsia.


  —No us dono la culpa del que va passar —vaig murmurar amb el cap cot, conscient que deia una mentida.


  —T’hem decebut perquè no som invencibles i perfectes. I nosaltres també ens n’hem adonat, per això ens costa tant marxar. La Irene es pensava que tenia la situació controlada. En Sherlock estava segur que anava un pas per endavant de l’adversari. I jo… jo em vaig embarcar en aquesta aventura perquè em pensava que no tenia res a perdre. Em creia que seria divertit i que no tindria gaires conseqüències. En canvi… hem comprès que no som infal·libles. No ho és ningú.


  Vaig callar.


  Estava desconcertada, com passa sovint quan et trobes davant d’una sinceritat tan gran que et desarma.


  Llavors, en la meva imaginació juvenil, la Irene i els seus amics eren uns herois. Ara, Monsieur Lupin m’havia fet comprendre que m’equivocava. El cap se’m va omplir amb mil pensaments, però, ni que fos confusament, em va semblar que aquelles paraules tan franques de l’Arseni eren una invitació a entrar en un món nou. El dels adults.


  Vaig mirar com girava cua i se n’anava, però, al cap d’un moment de vacil·lació, li vaig anar al darrere amb passes ràpides.


  —Puc venir amb tu? —li vaig demanar, aturant-lo davant de la porta.


  Em va mirar, i em va semblar que el rostre se li enfosquia. Però només va ser un instant. Després un somriure va tornar a il·luminar-li les faccions elegants, i em va dir:


  —Oi tant! Afanya’t a posar-te el capell, o qualsevol altra galindaina que les expertes en moda considereu indispensable per mostrar-vos en públic, en els temps que corren.


  Li vaig fer una ganyota impertinent, mentre em convencia que el capell de color blau cel que havia comprat a les Galeries Lafayette seria perfecte per donar un toc de color a aquell dia que havia començat amb el peu esquerre.


  En realitat, no era allò que es diu un dia ideal per sortir a passejar. Després d’un matí fresc però assolellat, tot de núvols amenaçadors s’encastellaven al cel de la ciutat. Agafada del braç de l’Arseni, caminava en silenci pels carrers de Notting Hill. Serpentine Avenue estava en una zona tranquil·la i apartada, i vam trigar una estona a arribar a un barri més animat. Llavors em vaig adonar que feia molt de temps que no sortia de casa.


  Em va sorprendre sentir un cert plaer veient els aparadors acolorits i el vaivé dels vianants a les voreres, mentre en Lupin reprenia l’explicació dels canvis que havia sofert la ciutat des de l’última vegada que hi havia estat. La nostra llarga i ociosa passejada ens va portar fins a Tottenham Court Road, en què un rellotge penjat en una cantonada ens va anunciar que ja era migdia.


  Havíem dit a en Sherlock que no tornaríem a l’hora de dinar, i ell havia respost amb un cop de cap distret, però estàvem segurs que en Billy ens havia escoltat. El que no sabíem era com s’ho agafaria la Irene quan tornés a casa. Des que ens havíem traslladat a Briony Lodge, no m’havia animat a sortir de cap manera, possiblement per por que, després dels fets de Danzig, encara em perseguís algú. Vaig sentir una esgarrifança, i vaig estrènyer amb més força el braç de l’Arseni. I si hi havia algú disposat a acabar la feina que havia començat el sicari d’en Kindjal?


  —Tranquil·la, que l’home que et va agredir és a la presó —va dir l’Arseni, que s’havia fixat en la meva expressió de bestiola perseguida—. A més, soc aquí, amb tu. Encara que en Sherlock no s’ho cregui, soc un expert en jujutsu.


  Vaig assentir, provant de relaxar els músculs de l’esquena, que se m’havien contret per culpa de la preocupació, mentre l’Arseni assenyalava un petit restaurant molt agradable i n’obria la porta perquè hi entrés. Quan s’hagués acabat tot, potser jo també aniria a classes d’això del jujutsu, vaig pensar. Això si admetien noies als gimnasos d’arts marcials, és clar. De sobte em vaig recordar que la Irene m’havia explicat que, molts anys enrere, es va haver de disfressar de noi per poder apuntar-se a un club de rem, i vaig pensar que, en el pitjor dels casos, jo podia fer el mateix.


  —Arseni, et fa res parlar-me de la Irene quan tenia la meva edat? Ella m’ha explicat moltes històries, però m’agradaria sentir la versió d’algú altre que també les hagués viscut.


  En Lupin va somriure, i va respondre:


  —Coneixent-la, segurament et deu haver dit que era única, increïble i excepcional… Doncs sí: ho era. Però per narrar les gestes d’una noia excepcional fa falta un narrador excepcional. Per on vols que comenci? Per la nostra trobada a Saint-Malo? Doncs imagina’t la brisa salabrosa de la costa nord-oest de França. Tanca els ulls i escolta el mar, els xiscles de les gavines, les veus dels venedors de…


  —Monsieur Lupin?


  Una veu amb un fort accent francès ens va sobresaltar. Vaig obrir els ulls de cop, pensant-me per un instant que els dots de narrador de l’Arseni eren tan bons que m’havien portat de debò a Saint-Malo. Però no, encara érem a Londres, i teníem plantificat al davant un senyor grassonet amb els cabells engominats.


  —Monsieur Bernier! —va exclamar l’Arseni, i se li va escapar una petita ganyota de disgust.


  —Quin plaer trobar-me’l aquí —va dir en Bernier en un to falsament amable.


  —També és un plaer per a mi —va respondre l’Arseni esbossant un somriure—. Precisament aquest matí hem assaborit els seus petits fours i puc afirmar sense por d’exagerar que eren millors que els de la Pâtisserie Stohrer de París.


  —Gràcies, m’alegra que almenys me’ls recompensi amb un elogi —va rondinar en Bernier, recalcant la paraula «almenys»—. Si tingués l’amabilitat de passar al més aviat possible per la…


  —Sisplau, Monsieur Bernier, li sembla oportú avorrir una gentil senyoreta amb una fotesa com aquesta? —el va tallar l’Arseni, que va fulminar el pastisser amb la mirada—. Passaré al més aviat possible. Som uns cavallers, no?


  —És clar, som uns cavallers… —va remugar el pastisser, que va fer una inclinació, no gaire convençut—. Si em disculpen… A reveure, senyoreta.


  —A reveure —vaig respondre sense poder dissimular una nota de perplexitat en la meva veu.


  —Quin garrepa, aquest Bernier! —va dir l’Arseni amb una rialleta, així que ens vam asseure a taula—. Resulta que aquest matí, distretament, he sortit de casa sense la cartera, i li he demanat que apuntés les pastes al meu compte.


  Vaig assentir, però el seu to despreocupat no m’acabava de fer el pes. Les seves paraules m’havien semblat força estranyes: era possible que al senyor Bernier l’amoïnés el cost d’una safata de dolços? No era més probable que el deute de l’Arseni fos molt més important? En qualsevol cas, quan es va aixecar de taula per anar a pagar, em vaig fixar que el cambrer escrivia alguna cosa en un quadernet desgastat.


  Era possible que en Lupin, un home que havia manegat riqueses fabuloses al llarg de la seva llarga i brillant carrera delictiva…, a hores d’ara estigués escurat?


  Capítol 3


  UNA NOVA DESTINACIÓ
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  Els dies que van seguir a aquella passejada van transcórrer lentament entre les quatre parets de casa. En Sherlock s’estava sol amb les seves abelles i la Irene sortia molt sovint. L’Arseni també desapareixia de tant en tant, però procurava passar un parell d’hores amb mi cada dia, aviciant-me amb les meves pastes preferides. Les assaboria amb un vague sentiment de culpa. I si de debò estava escurat, i per comprar-les s’arriscava a les ires del pastisser? Però després m’espolsava aquell pensament amb un somriure. L’esbojarrat de l’Arseni Lupin no era de la mena d’homes que temen algú grassonet i quequejant com Monsieur Bernier. Hauria pogut demanar a la Irene que saldés el possible deute amb els nostres diners, però últimament no parlàvem gaire, ella i jo. Ja començava a pensar que em pansiria en aquella casa, jo que estava acostumada a passar molt de temps a l’aire lliure, fins i tot durant els rigorosos hiverns de Gatchina, quan un matí, mentre esmorzàvem, en Billy em va anunciar:


  —Carta per a la senyoreta Mila.


  Vaig observar el sobre encuriosida: no hi havia remitent, només el meu nom.


  —Per l’amor de Déu! —va esbufegar en Sherlock mirant desdenyosament el sobre.


  —Què passa? Que no puc rebre correspondència, jo? —vaig replicar, empipada.


  —No és això, és que ell sempre ha de fer aquestes aparicions teatrals.


  —Qui? —li vaig preguntar, sorpresa.


  —Paper marca Smythson blau Nil amb filigrana personalitzada —va respondre en Sherlock.


  Vaig mirar més bé el paper i, a contrallum, hi vaig veure dues lletres entrellaçades, una M i una H.


  —Mycroft Holmes! —va exclamar la Irene, sobresaltada—. Què deu voler de la Mila, el teu germà?


  —Ai, no ho sé, ja saps que no estem gaire en contacte —va respondre secament en Sherlock.


  —Em pensava que us aveníeu —vaig comentar, sorpresa—. Als llibres del doctor Watson hi diu que li consultaves coses, de tant en tant, vull dir en els casos més complicats.


  —En Mycroft i jo sempre hem tingut divergències. Ja de petits. Durant una temporada ens vam fer la il·lusió que potser ens arribaríem a avenir, però després… —En Sherlock va acabar la frase amb un vague gest de les mans—. En tot cas, tinc curiositat per saber què vol de tu.


  Vaig obrir el sobre i em vaig quedar de pedra. Era una invitació per prendre el te de les cinc a l’Hotel Griffiths.


  —Quina gràcia! —va esbufegar en Sherlock.


  —El què?


  —És a la cantonada de Bohemia Street —va dir fent una mirada eloqüent a la Irene.


  No vaig entendre exactament per què, però la Irene també semblava empipada. Vaig deduir que tenia a veure amb alguna aventura del passat que no m’havia explicat.


  —T’hi acompanyo —va dir després.


  —Daixò… és que… hi ha un problema —vaig respondre llegint la carta amb cara de sorpresa. Hi havia una petició expressa de no presentar-m’hi amb la meva mare.


  —Com dius?! —va exclamar la Irene.


  —És molt senzill —va dir en Sherlock—. Mon germà encara és un assessor dels serveis secrets britànics. No es jubilarà mai: es quedarà sec a la seva butaca. I si algú us veiés junts es podria pensar que també té uns tractes sospitosos amb els serveis secrets nord-americans.


  —Entesos. Doncs ves-hi tu —va ordenar secament la Irene a en Sherlock.


  —Jo? No puc, tinc coses a fer. He d’anar a buscar un llibre molt important.


  —No siguis ximple, Sherlock! No em diguis que encara t’intimida el teu germà!


  —A mi no m’intimida el paquiderm vell i pompós d’en Mycroft!


  —Sisplau, amics meus, enterreu la destral de guerra: l’acompanyaré jo! —va proposar en Lupin.


  —Tu? De debò et penses que en Mycroft s’avindrà a prendre el te amb un lladre de fama internacional? —va sentenciar en Sherlock.


  —Potser no prendrà el te amb l’Arseni Lupin, però sí amb en Gerard Lefevre, el preceptor francès de la senyoreta Mila! —va replicar—. És evident que ell em reconeixerà, però us garanteixo que cap manefla s’adonarà de qui soc ni posarà en dubte la valuosa reputació del teu germà.


  A les cinc en punt, l’Arseni i jo —més ben dit: Monsieur Lefevre i jo— estàvem asseguts al luxós saló de te de l’Hotel Griffiths. A mi, la idea d’entrevistar-me amb en Mycroft Holmes em posava una mica nerviosa. Què devia voler de mi? I per això estirava el coll per veure bé tota la gent que entrava per la porta.


  —El reconeixeràs de seguida —em va dir l’Arseni per sota dels bigotis negres que sobresortien per damunt d’uns llavis inusitadament carnosos i dos ullals prominents. Em fascinava la seva capacitat de canviar radicalment d’aspecte. Havia substituït els seus cabells grisos per una tofa de cabells foscos i espessos, i tot ell, de l’accent a la postura, era diferent.


  —Com vols que el reconegui si no l’he vi… —estava punt de dir, però em vaig interrompre en sec.


  Per la porta acabava d’entrar un Sherlock. Més vell, amb més calba i molt més corpulent. L’Arseni m’havia dit que no es portaven gaires anys, però en Mycroft semblava octogenari. Potser perquè caminava amb un bastó, per alleugerir els genolls del pes de la seva còrpora. Com en Sherlock, fregava el mentre noranta, però no tenia ni l’ombra del dinamisme frenètic del seu germà. Tenia una mirada tallant i una expressió que semblava esculpida en una roca. Era una muntanya vivent.


  —Bon dia, senyoreta Adler. És un plaer poder-la conèixer per fi —em va dir allargant-me una mà, i la força de la seva encaixada em va fer estremir—. Em fa l’efecte que ja he coincidit alguna ocasió amb el senyor que l’acompanya.


  —No ho crec, és el meu preceptor, Monsieur Lefevre, i acaba d’arribar de París.


  En Mycroft va mirar en Lupin als ulls, li va dedicar un somriure gairebé imperceptible i en un to que suggeria tot el contrari va dir:


  —Disculpi, em dec haver confós.


  Llavors va cridar el cambrer i ens va fer servir el te amb un munt de canapès de cogombre i una quantitat exagerada de pastes. Vaig observar com, tot sol, es cruspia mitja dotzena de canapès abans de fer el cor fort i preguntar-li:


  —Per què em volia veure, senyor Holmes?


  —Per esbrinar amb quines… peces compto al meu escaquer, bonica —va respondre amb aquella mirada que semblava que pogués llegir el meu pensament com si fos un llibre obert. Per les novel·les del doctor Watson sabia que en Mycroft era encara més agut que en Sherlock, tot i haver elegit un camí completament diferent.


  —Que vol dir que soc una fitxa del seu escaquer? —li vaig preguntar, alçant el mentó.


  —Les fitxes són per al dòmino, senyoreta. Un passatemps de beneits! Jo parlo dels escacs i, pel que fa al seu paper a la partida, no ho sé…, podria ser un peó o una reina —va respondre abans de clavar queixalada a un altre canapè.


  —Jo només soc la Mila Adler —vaig dir, bellugant el cap. Les maneres d’aquell home m’havien irritat.


  Per tota resposta, en Mycroft em va mirar un instant llarg, i després es va eixugar els llavis amb el tovalló.


  —Ha estat tot un plaer, senyoreta Adler —em va dir abruptament.


  —I ja està? —li vaig preguntar fent uns ulls com unes taronges.


  Per confirmar que la nostra conversa s’havia acabat, en Mycroft Holmes es va aixecar amb penes i treballs de la butaca, i repenjant-se al seu bastó em va fer un esbós d’inclinació.


  —Ja sé que li sonarà una mica presumptuós a les seves joves i delicades orelles, però un quart d’hora del meu temps és una barbaritat! Desitjo que vostè i el seu… preceptor passin un dia ben agradable —va replicar, i tot seguit va girar cua i es va allunyar en direcció a la sortida.


  —Es pot saber què… què ha passat? —vaig preguntar molt trasbalsada a l’Arseni, quan en Mycroft ja se n’havia anat.


  —Em penso que en Mycroft ha copsat la teva història passada, els teus costums i el teu caràcter amb un sol cop d’ull! —em va respondre mig seriós, mig en broma.


  —D’acord… però per què?


  L’Arseni em va mirar una estona en silenci, i després es va arronsar d’espatlles, com si no en sabés la resposta.


  —Vinga, tornem cap a casa! —va dir, al final, després de cruspir-se l’última pasta. No sé com podia mastegar amb aquelles dents postisses gegants… Era tot un misteri.


  Em va precedir fins a la porta, per obrir-la cortesament, i llavors va veure un tovalló caigut a terra.


  —Que és seu, senyora? —va preguntar, allargant-lo a una dona tota enjoiada d’expressió altiva.


  —Sí —va respondre ella, mirant fredament aquell home insignificant i maldestre.


  En Lupin va deixar caure el tovalló a un pam de la mà d’aquella gran dama tan antipàtica, i de seguida es va ajupir a terra, desfent-se en mil excuses.


  El va tornar a recollir, el va col·locar al palmell de la mà que li oferia la dama i se’n va acomiadar amb una inclinació.


  Em vaig estremir.


  Aquell robí tan gros que m’havia semblat veure a l’anular de la dona… ja no hi era. En Lupin, que va notar la meva preocupació, em va fer un somriure i em va acompanyar a fora amb tota la meva càrrega de dubtes.


  Vaig estar d’allò més silenciosa durant tot el trajecte de tornada amb el carruatge. Ja fos per l’estranyíssima entrevista amb en Mycroft, o pel que em semblava que havia succeït entre en Lupin i la senyora enjoiada. Li havia pispat l’anell de debò o m’estava deixant suggestionar per la seva fama? Potser era com una garsa i no es podia resistir a l’impuls de robar alguna cosa de tant en tant. O potser estava escurat de debò i havia tornat a la seva antiga activitat per poder saldar el deute amb el senyor Bernier i aneu a saber amb qui més. Vaig tornar a casa amb aquests pensaments, i mentre l’Arseni anava a canviar-se, vaig anar a buscar la Irene per explicar-li l’estranya entrevista que havia mantingut amb el germà gran d’en Sherlock. La vaig trobar a la porta de la cuina parlant seriosament amb en Billy i la cuinera.


  —Diu que li esclata el cap, que té el front calent i… que està una mica marejada. Vull dir que té l’estómac regirat, per ser més precís —deia en Billy Gutsby quan vaig treure el nas a la cuina.


  La Mary Cavanagh, la nostra cuinera, tenia la cara lluent i suada de qui té un refredat molt fort o pateix alguna mena d’intoxicació. El seu terrible accent irlandès, que ja la feia gairebé incomprensible en condicions normals, encara era més enrevessat per culpa de la malaltia: semblava que parlés amb una agulla d’estendre pinçada al nas. Per això, en Billy, que també era d’origen irlandès, tot i el seu accent londinenc perfecte, ens feia d’intèrpret.


  —Diu que li sap molt de greu, però que el simple fet de preparar el sopar podria tenir uns efectes col·laterals molt desagradables, perquè no està segura que el seu aparell digestiu, estimulat per les olors de la cuina, pugui funcionar com sempre, és a dir, de dalt a baix.


  Se’m va escapar una rialleta perquè, per l’expressió de la Mary, que tenia un caràcter molt més senzill i rústec que en Billy, era evident que la interpretació del noi havia llimat algunes floritures excessives.


  —És clar, ho comprenc perfectament —va respondre la Irene—. Mary: ves corrents a ficar-te sota els llençols i reposa. Billy, procura que la llar de foc de la seva habitació estigui encesa, i que tingui prou mantes, un gerro d’aigua i un cubell o un rentamans per si de cas…, bé, per si el seu aparell digestiu decidís invertir el sentit de marxa habitual —va concloure, fent una mirada divertida al jove manetes de Briony Lodge.


  La cuinera va remugar alguna cosa i es va tapar la boca amb un mocador.


  —Diu que moltes gràcies —es va afanyar a explicar en Billy.


  —Ara tenim el problema de qui prepararà el sopar —va comentar la Irene, passant-se una mà pel front. En aquell moment, em vaig adonar que semblava molt cansada, i que les preocupacions dels últims temps li havien fet sortir més arrugues per damunt de les celles.


  —Cap problema, senyora Adler: me n’encarrego jo! —va exclamar amb entusiasme en Billy.


  —Vols dir? —va preguntar la Irene, dubtosa.


  —Cuinaré un plat que forma part de la tradició de la meva família des de fa unes quantes generacions: les salsitxes a la Gutsby!


  —Sona bé —va aprovar la Irene—. I com les cuineu, aquestes salsitxes?


  —Això no l’hi puc revelar, perquè aixafaria la sorpresa —va respondre en Billy amb un somriure d’orella a orella—. Però li demano permís per absentar-me una horeta per anar a buscar els ingredients.


  —Permís concedit —va dir la Irene—. Però ara, sisplau, acompanya la Mary a la seva habitació, abans que el seu aparell digestiu organitzi una rebel·lió.


  La cuinera, que només de sentir esmentar les salsitxes havia canviat el seu color vermell encès pel verdós, se’n va anar amb presses, repenjant-se en en Billy.


  —Em moro de ganes de tastar-les, aquestes salsitxes a la Gutsby! —va exclamar la Irene, fent-me la primera mirada còmplice en molts dies—. Aquest noi és una font de sorpreses constant! Però, parlem d’una altra persona sorprenent: com t’ha anat amb en Mycroft?


  —Només em volia veure. Per coneixe’m, em penso. Per esbrinar si vull… —No vaig poder acabar la frase perquè no trobava les paraules adequades.


  —Si vols reclamar els teus drets de naixença —la va acabar ella per mi—. I tu què li has dit?


  —Que soc la Mila Adler —vaig respondre, i ella em va obsequiar amb un somriure esplèndid.


  Capítol 4


  LA INESPERADA IMPORTÀNCIA DE LES ABELLES
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  Aquell vespre, la Irene, l’Arseni i jo ens vam asseure a taula neguitosos. Tots dos havien confabulat breument, comentant la meva trobada amb en Mycroft, i com que m’havia fet una mica de ràbia que m’haguessin exclòs de la conversa, vaig estar a punt de fer morros. Però després, per fer les paus, vaig explicar a en Lupin allò de les salsitxes a la Gutsby, cosa que va suscitar en el seu esperit de gurmet francès una barreja de curiositat i perplexitat intensa.


  En Billy havia parat una taula digna de les grans ocasions, i després d’acompanyar-nos als nostres seients, se’n va anar corrents a la cuina per tornar amb una enorme safata amagada sota d’una campana de plata.


  —I en Sherlock? —vaig preguntar, en veure el seu seient buit.


  —Ha dit que vindrà de seguida, i que ja podem començar a sopar —va explicar l’Arseni.


  Per un instant vaig sentir una fiblada de tristesa. Tan ocupat estava amb les seves abelles que no es dignava a sopar amb nosaltres?


  En Billy va posar la safata al centre de la taula i amb un gest de prestidigitador va alçar la tapadora.


  —Però si són… —vaig dir, sorpresa.


  —Salsitxes amb mostassa! —va observar la Irene, abocant-se al plat amb una expressió divertida.


  —Amb molta molta mostassa —va puntualitzar l’Arseni.


  Eren els únics ingredients presents al plat, tots dos en unes quantitats enormes. Les salsitxes estaven pràcticament ofegades en la salsa.


  —Justa la fusta! —va exclamar en Billy, orgullós—. Salsitxes a la Gutsby, segons la recepta original d’en Keeran Gutsby, el meu rebesavi. Amb un guarniment de patates, és clar —va afegir, posant a taula un bol ple fins dalt de patates amb mantega que ens va servir en racions generoses.


  Per un instant ens vam quedar immòbils esperant que es retirés, però el nostre joveníssim majordom no se n’anava, perquè volia gaudir de la nostra reacció davant d’aquell plat que li agradava tant.


  —No hauríem d’esperar en Sherlock? —vaig preguntar.


  —Les salsitxes a la Gutsby s’han de menjar ben calentones, si em permeten el consell —va dir en Billy fent una inclinació.


  L’Arseni va arronsar les espatlles i, per sortir de dubtes, va ser el primer de tastar el contingut del plat. Els ulls se li van il·luminar.


  —Mmm, són boníssimes! —va exclamar, estupefacte.


  Em vaig afanyar a tastar-les jo també, i em va meravellar la perfecció d’aquella recepta. La carn tendra i picada al punt adequat, la mostassa no gaire forta, però saborosa…


  —Ho veuen? Són especials! —va dir en Billy, tot content, observant la nostra expressió de felicitat mentre devoràvem aquell bé de Déu—. Les he comprat a cal tiet Nevan, que té una carnisseria on les prepara segons la recepta secreta del vell Gutsby.


  —Si en Sherlock no s’afanya a venir, ens les menjarem totes —va comentar la Irene, somrient.


  —No consentiré que us acabeu aquestes salsitxes tan flairoses! —va exclamar en Holmes, que va aparèixer per la porta. Estranyament, ell també semblava de molt bon humor.


  Va tallar una salsitxa pel mig, la va observar amb atenció i va decretar:


  —Un equilibri perfecte entre la part grassa i la magra, perfectament assaonada, un maridatge perfecte amb la mostassa groga feta amb vinagre de malta, més delicada que la versió amb les llavors senceres destrempades amb aigua calenta que, naturalment, té un sabor més aspre i picant.


  —Vet aquí que el gran investigador ens ha permès assistir a un dels moments culminants de la seva carrera: el mètode deductiu d’en Holmes aplicat a les salsitxes! —va bromejar l’Arseni, allargant les patates al seu amic, que en lloc de remugar com de costum li va dedicar un somriure esbiaixat.


  —Tinc una certa gana; per tant, m’hauràs de perdonar si no cedeixo a les teves provocacions infantils, però tinc coses millors a fer —va replicar en Sherlock, omplint-se el plat.


  Va ser un sopar alegre, ple de somriures i rialles. En Billy, un cop aconseguit el resultat que esperava, es va esmunyir fora del menjador un instant abans que se m’acudís la idea de demanar a la Irene que el fes seure a taula amb nosaltres. Jo també vaig menjar a gust per primera vegada després de molts dies. L’Arseni va acaparar l’atenció explicant-nos unes estrambòtiques anècdotes culinàries, aplegades al llarg de la seva vida d’aventures, i la Irene també va contribuir amb unes curiositats interessants sobre els costums a taula de països d’arreu del món amb què havia estat en contacte en els seus viatges com a espia internacional. En Sherlock, en canvi, estava estranyament silenciós: no va fer cap pregunta sobre en Mycroft, i em vaig adonar que ens dirigia unes mirades alegres i divertides, com si ens amagués un secret que només coneixia ell. Tot i aquesta constatació, no vaig poder evitar fer uns ulls com unes taronges quan, com si fos la cosa més normal del món, ens va anunciar:


  —Senyores i senyors, el sopar ha estat abundant i gustós, però ara us suggereixo que ens retirem. Hem de preparar les maletes i descansar de cara a la nostra partença imminent.


  —Quina partença?! —vaig exclamar, posant veu a la sorpresa de tots.


  —Què ens amagues, vell murri? —li va preguntar l’Arseni—. T’has estat tot el sopar en silenci, amb cara de gat que s’acaba de cruspir un canari.


  —M’he passat uns quants dies rumiant sobre la clau i la nota amb el número que ens va entregar l’Anastàsia —va explicar en Sherlock—. La meva primera deducció és que el número és el codi d’una caixa de seguretat.


  —Ja en vam parlar —va dir la Irene—, però, si és veritat això que dius, serà pràcticament impossible localitzar el banc amb aquestes dues pistes.


  —Mmm… em penso que en la meva llarga carrera ja he demostrat que no hi ha cap misteri massa complicat per al cervell d’en Sherlock Holmes.


  L’Arseni em va picar l’ullet i va xiuxiuejar:


  —Quan comença a parlar de si mateix en tercera persona, vol dir que està a punt d’arribar el plat fort de la vetllada!


  En Sherlock no va fer cap gest per manifestar que l’havia sentit i, traient la clau de la butxaca, va prosseguir:


  —Vaig començar amb l’anàlisi del metall amb què està feta. Es tracta d’alpaca, coneguda amb el nom amb què la van patentar: Neusilber o plata alemanya.


  —És a dir, que el banc és a Alemanya! —vaig exclamar jo.


  —No t’embalis, Mila. El mètode deductiu no equival a endevinar d’acord amb les primeres dades que et trobes.


  Vaig encaixar el retret, tota vermella, i vaig deixar que continués l’explicació.


  —L’alpaca és un aliatge de coure, níquel i zinc, amb un petit percentatge de plom, estany, manganès o ferro. Al segle passat s’utilitzava per a la producció industrial de coberts, perquè tenia un cost notablement inferior al de la plata. La seva resistència al desgast l’ha convertit en un aliatge molt apreciat en la fabricació de claus. La seva gran difusió podria no semblar un element a favor de la nostra investigació, però, per sort, aquesta clau té una característica molt peculiar.


  Vaig observar atentament el petit objecte que en Holmes tenia a les mans, provant d’entendre què el feia tan especial.


  —No veieu que és molt fosca? És pel plom, que aquí supera l’habitual 6% present en aquest aliatge. Vaig enviar un telegrama a un professor de química de Cambridge i em vaig assabentar que entre les diverses variants de l’alpaca, com la plata alemanya o la seva rival francesa, l’Argentan, n’hi va haver una que va patentar una petita empresa de Ginebra anomenada Schwab. Per desgràcia per al senyor Schwab, que estava tan convençut de la validesa del seu aliatge que li va donar el seu nom, l’Schwab no va prosperar per culpa de la competència dels altres aliatges. L’empresa va tancar al cap de pocs anys, després de fer-ne una difusió limitada als confins de Suïssa.


  «Llavors el banc és a Suïssa!», hauria volgut exclamar, però vaig callar per por de dir una altra estupidesa. En Sherlock es va girar cap a mi, em va dedicar un somriure gairebé imperceptible i va anunciar:


  —Per tant, he pensat que es tracta d’un banc suís. Però quin? Em vaig esprémer el cervell dies i dies, però no en treia l’entrellat. Fins que em vaig adonar que la solució la tenia aquí mateix, al meu costat… i…


  Tots estàvem pendents dels seus llavis.


  —I… què?! —el va esperonar l’Arseni.


  —Les abelles —va respondre en Sherlock, repenjant els punys damunt de la taula.


  —Les abelles?! —va repetir la Irene, perplexa.


  —Vaig fer portar aquí les meves abelles per distreure’m, per concentrar-me en uns altres problemes, de manera que el meu inconscient funcionés sense destorbs, tal com recomanen algunes teories recents. És possible que les esmentades teories siguin un munt de bajanades i, en aquest cas, s’ha tractat d’un cop de sort fenomenal. Observeu bé la clau.


  Ja me l’havia mirat per tots els costats: la clau tenia un cap hexagonal, amb un foradet també hexagonal per inserir-la en un clauer.


  —No hi noteu res? —ens va preguntar en Sherlock en un to de catedràtic vell.


  —Daixò… és hexagonal, com les cel·les dels ruscos de les abelles? —vaig suggerir acotant el cap, com si em preparés per rebre un altre cop de vara del professor Holmes.


  —Elemental! —va exclamar en Sherlock tot entusiasmat, donant-se un cop de mà al genoll esquerre—. Encara que sigui un tipus molt corrent de cap per a les claus, aquest no és tan aplanat i és més perfecte geomètricament. És a dir, que aquesta clau té una forma hexagonal força particular. Havia de ser alguna mena de símbol. Vaig anar a buscar un llibre sobre la història de les institucions bancàries suïsses, i en vaig trobar una que té un hexàgon com a símbol: l’Orvier-Lachard, una petita banca privada de Ginebra.


  —A veure si ho endevino: per casualitat és a prop d’on es trobava la fàbrica d’en Schwab? —el va interrompre la Irene.


  —Elemental! A menys de deu quilòmetres de distància. I per això és força probable que antigament utilitzessin l’aliatge del senyor Schwab per a les claus de les seves caixes de seguretat.


  —Anem a donar-hi un cop d’ull! —vaig exclamar, aixecant-me d’un salt, molt engrescada.


  Vaig sentir que tots tres em clavaven la mirada al damunt i em vaig posar vermella. Però, la veritat era que jo també començava a veure’m les orelles en aquell moment, després de tants dies de foscor. No era propi de mi deixar-me arrossegar per la desesperació. Ho havia de fer per l’Àsia: l’única manera d’honrar la seva memòria era arribar al fons d’aquella història.


  —Billy! —va exclamar en Sherlock de sobte, amb un crit que ens va sobresaltar a tots.


  —Mani, senyor Holmes —va respondre el majordom, que va aparèixer al cap d’un instant.


  —Hauràs de cuidar les meves abelles.


  —Les seves… abelles?


  —És clar. És molt fàcil, t’he deixat tres manuals damunt del meu escriptori, més uns quants articles aclaridors que he escrit jo mateix sobre la cura dels ruscos durant el període successiu al trasllat, espero que els llegeixis amb una atenció extrema. Si ho segueixes al peu de la lletra, les abelles estaran la mar de bé; per tant, espero trobar-les en un perfecte estat de salut quan torni. Hi insisteixo: n’has de tenir la màxima cura, el viatge de Sussex a Londres ja va ser un esdeveniment prou traumàtic per a elles.


  —Aaah, és clar, senyor Holmes! —va respondre en Billy després d’un instant de vacil·lació. Segur que no s’havia imaginat que entre els seus deures com a majordom hi figuraria l’apicultura. Però el seu optimisme no es va refredar per aquella novetat, i de seguida li va tornar el somriure a la cara.


  Vaig confiar que de debò se’n sortís de tenir cura d’aquells insectes que ens havien arribat de Sussex. Al capdavall, també era mèrit d’elles que per fi haguéssim trobat una pista.


  Capítol 5


  CARTA BLANCA
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  L’estació de St. Pancràs era plena de gom a gom de viatgers. Jo subjectava amb una mà la maleta on havia entaforat tot just l’indispensable per al viatge i amb l’altra estrenyia el bitllet de tren, com si fos un amulet màgic. Des d’allà aniríem a París, on faríem el transbord cap a Ginebra. Ens esperaven moltes hores de viatge, i confiava que passessin ben de pressa. Em devorava l’ànsia per descobrir el contingut de la misteriosa caixa de seguretat.


  I també hi havia una pregunta que em voltava pel cap feia molts dies.


  —Què farem si el mariscal Kindjal hi ha arribat abans que nosaltres?


  En Lupin, que des que havíem posat els peus a l’estació no parava de fer llambregades darrere seu, es va posar pàl·lid en sentir aquell nom, i em va fer un gest perquè parlés en veu més baixa.


  —Però què t’has pensat? —el va renyar en Sherlock—. No és cap monstre de faula que apareix quan l’esmentes.


  —L’Arseni té raó, hi pot haver orelles indiscretes pertot arreu —va replicar la Irene, mirant al seu voltant amb una expressió circumspecta—. Però la pregunta que ha fet la Mila és raonable.


  —Tenim la clau, gràcies a la Mila, que va tenir la destresa d’entregar-li la del carilló —va dir en Sherlock—. Per tant, no cal que ens preocupem: encara que hagués utilitzat els seus dots de monstre de faula per comprendre a quin pany correspon la clau autèntica, cosa que em permetreu que dubti, no l’hauria pogut obrir.


  Vam arribar a la nostra andana amb temps de sobres, i l’Arseni va deixar a terra la seva maleta, que era molt més voluminosa que la meva.


  —He d’anar un moment al lavabo, oi que tindreu l’amabilitat de vigilar-me la maleta? —va dir amb un somriure forçat—. Hi porto tots els estris de l’ofici.


  —No et pots esperar a pujar al tren? —li va preguntar la Irene.


  —No em trobo gaire bé. Potser no hauria hagut d’endrapar tantes salsitxes a la Gutsby. O potser tinc el mateix malestar que la cuinera —va explicar l’Arseni, i em vaig fixar que estava realment pàl·lid.


  —Tens dotze minuts i quaranta segons des… d’ara —li va dir en Sherlock consultant el seu rellotge de butxaca.


  L’Arseni es va allunyar per entremig de la multitud amb passes ràpides, i encara que em vaig aixecar de puntetes per seguir l’oneig dels seus cabells grisos, el vaig perdre de vista al cap de pocs instants.


  —Té un comportament estrany —va xiuxiuejar en Sherlock a la Irene.


  Allò que havia dit l’Arseni m’havia semblat una excusa per allunyar-se de nosaltres. Però… per què? Potser necessitava diners per al viatge, i havia pensat fer un altre petit robatori com el del saló de te. Però em semblava una ximpleria portar a terme un acte d’aquella mena tenint en Sherlock Holmes tan a la vora. A més, com reaccionaria en Holmes si descobrís que el seu amic no havia abandonat del tot els seus antics «costums»?


  —Ja soc aquí! —em va dir de sobte, posant-me una mà a l’espatlla, cosa que em va sobresaltar.


  Durant tot el viatge em vaig concentrar en la fascinant trama d’una novel·la de misteri, però quan ens vam reunir tots quatre al vagó restaurant per sopar, no vaig poder evitar fer-li unes quantes mirades furtives, i em vaig fixar que en Sherlock també ho feia.


  —Havíem d’elegir precisament l’hotel més famós de la ciutat? —va preguntar en Sherlock, quan el mosso del carruatge que havíem agafat a l’estació de Ginebra es va aturar davant de la imponent façana de l’Hotel Beau Rivage.


  En Lupin va fer una rialleta.


  —Amic meu, quan viatgem val més fer-ho amb totes les comoditats. Quin hotel més esplèndid! Daixò, oi que és aquí on l’emperadriu Sissí…? —va comentar l’Arseni fent broma, però llavors em va mirar i es va quedar mut de cop.


  —No, no va ser aquí. Va ser al passeig —va replicar la Irene amb mala cara, assenyalant el llac de Ginebra, que vorejava una avinguda ampla i bonica per on passejaven parelletes, mainaderes amb criatures, senyores que feien petar la xerrada i senyors amb un posat auster.


  —Què hi va passar? —vaig preguntar, però ja en sabia la resposta. A l’emperadriu austríaca la van assassinar prop d’allà, a finals del segle passat.


  —Una cosa que no té res a veure amb nosaltres, perquè no som ni princeses ni emperadrius —va sentenciar la Irene, estrenyent-me una mà.


  Li vaig fer una mirada d’admiració. La Irene s’havia rebel·lat contra els seus orígens de filla secreta del rei de Bohèmia, i havia engegat en orris les maquinacions dels qui la volien fer pujar al tron, quan encara era una adolescent, en el lloc de l’usurpador que havia assassinat al seu pare. En comptes d’això, la Irene va decidir crear-se el seu futur tota sola. «El destí no existeix», em deia sempre. Jo també era filla d’un rei. Més ben dit: d’un tsar. Però no m’interessaven gens les corones, els regnes, ni la noblesa. L’únic que volia era fer justícia a l’Àsia, i decidir tota sola el que faria de gran. Potser seria una espia, com la Irene. Una investigadora, com en Sherlock. Però potser no una famosa lladre internacional, com en Lupin. Tot plegat era una qüestió d’eleccions personals. I de llibertat. La mateixa llibertat que m’havia fet conèixer l’Àsia enfrontant-se amb les normes de la cort russa amb força i alegria, ensenyant-me que la vida era un regal que calia assaborir cada dia. Això va ser abans que els nostres enemics li prenguessin la seva meravellosa joia de viure, arrencant-li l’últim sospir al port de Danzig, mentre miràvem de portar-la a un lloc segur.


  —Estem a punt de descobrir el perquè del que va succeir a Danzig —em va dir la Irene, acariciant-me dolçament una galta. Fins feia pocs dies, m’hauria enretirat, reclosa en la ràbia i el dolor, però aquell dia vaig acceptar amb agraïment aquell gest afectuós. Aviat ho entendríem i, d’una manera o d’una altra, giraríem full.


  El Beau Rivage era un hotel d’allò més sumptuós. L’Arseni em va explicar que s’hi havien allotjat reis, reines, emperadors, grans músics i fins i tot maharajàs indis. Unes grans columnes de marbre rosa s’alçaven a l’entrada, les parets estaven embellides amb uns estucs que semblaven brodats, i hi havia un brollador a l’interior, davant de la recepció. El restaurant de l’hotel estava a l’altura del seu luxós mobiliari i ens vam concedir un sopar exquisit. L’Arseni va fer ostentació dels seus coneixements del gran món, explicant-nos unes intrigues amoroses increïbles i uns altres esdeveniments emocionants que havien tingut lloc en l’alta societat francesa i europea durant les seves rocambolesques aventures. Però jo me’l continuava mirant de reüll, plena de dubtes pel seu estrany comportament dels últims temps. Només un esplèndid Savarin de préssec em va distreure durant uns minuts. Després, va ser la Irene qui es va encarregar de fer-me tocar de peus a terra.


  —Ara que ja ens hem refet, és hora de posar a punt els següents passos del nostre pla —va dir, molt decidida.


  Al cap d’uns minuts, tots quatre ens trobàvem al salonet de l’elegantíssima suite que compartia amb ella. L’Arseni havia posat a terra un bagulet de pell i jo tenia molta curiositat per saber què contenia.


  —He fet algunes recerques —ens va explicar en Sherlock—. Si se’ls dona una retribució generosa, l’Orvier-Lachard permet tenir caixes de seguretat anònimes. Qualsevol persona que tingui la clau hi pot accedir. No calen documents ni firmes, n’hi ha prou de pagar. Naturalment, no en tinc la certesa absoluta, però, tenint en compte les circumstàncies, em penso que aquesta és la solució que va elegir qui va donar la clau a l’Anastàsia.


  —Doncs anem a obrir-la! —vaig dir, delerosa per descobrir al més aviat possible el contingut de la caixa.


  —Espera’t, aquesta mena de caixes les utilitzen sovint per a operacions tèrboles, i la nostra arribada podria cridar una atenció que no ens interessa —va ficar cullerada l’Arseni.


  —Et fa por que algú vigili la banca? —va preguntar la Irene.


  —La clau és l’indici fonamental per arribar a la banca Orvier-Lachard, i la tenim nosaltres —va replicar en Sherlock—. D’altra banda, aquest afer és ple de punts foscos i no podem excloure que algú altre hagi obtingut la mateixa informació per canals diferents; per tant, una mica de prudència no farà cap mal. I a tot això hi hem d’afegir que la banca ens podria negar l’accés a la caixa de seguretat si no els donem una explicació vàlida.


  —Necessitem una tapadora —va dir la Irene, decidida.


  —Molt fàcil! —En Sherlock va picar de mans—. Serem una família que vol retirar el llegat d’un parent difunt.


  L’Arseni va fer un petit somriure, i mirant primer el seu amic i després la Irene, va dir:


  —Perfecte, jo seré l’advocat de la família, i a vosaltres us pertoca fer el paper de…


  En Sherlock va fingir indiferència, però el nas se li va posar vermell com un pebrot.


  —Dos germans —va tallar la Irene, per no complaure l’Arseni.


  —És plausible —va comentar l’Arseni fent un gest al seu amic—. En Sherlock fa tota la cara de ser un conco vell i misantrop que viu amb la germana i la neboda.


  —I això de «vell» ho diu l’únic de l’equip que té gairebé tots els cabells grisos —va bromejar en Sherlock, que havia recuperat el seu color normal.


  —Ha! Ha! Ha! Ja ha parlat el jovenet —va dir l’Arseni amb una rialleta—. I qui m’assegura que no has utilitzat els teus coneixements de química per crear un tint per als cabells? A la teva edat, el teu color no sembla gaire natural…


  —De cap manera! A més, ja has vist que en Mycroft no té ni un cabell blanc i això que farà els setanta.


  —Fa de mal dir, només li queden quatre pèls…


  En Sherlock va assentir amb un somriure desdenyós.


  —Tens raó. Jo estic envellint molt millor.


  —Homes! —va exclamar la Irene, fent-me l’ullet—. I després diuen que som nosaltres les vanitoses…


  —Ja n’hi ha prou de xerrameca —va dir en Sherlock a l’Arseni—. Agafem els estris del teu ofici i posem fil a l’agulla.


  L’Arseni va obrir el bagulet i en va treure uns passaports en blanc, ampolletes de tinta i plomes. En Sherlock es va treure la jaqueta, es va arremangar les mànigues fins als colzes, les va lligar amb gomes i es va posar a la feina amb la rapidesa d’un falsificador consumat.


  —Encara sort que soc jo qui ha fet carrera com a delinqüent —va bromejar l’Arseni mentre agafava un altre passaport i es disposava a crear una identitat fictícia per a cadascun d’ells, sota la meva mirada incrèdula i fascinada.


  —Estimada Mila, et vindria de gust dir-te Samantha Mulligan i ser la neboda americana de… —l’Arseni va donar una ullada a l’obra d’en Sherlock— de l’Augustus Cavendish? Aquella nit em va costar agafar el son. No parava de donar voltes al pla que en Sherlock, en Lupin i la Irene havien preparat fins als més mínims detalls i repetit fins a l’esgotament per ficar-nos en la pell dels personatges que hauríem d’interpretar.


  Va ser increïble veure com canviaven de positura i d’accent, i es convertien en unes altres persones. Hi havia una complicitat tan gran entre ells que em va provocar un rampell de gelosia. Tants anys d’allunyament no havien trencat un lligam que corria com l’electricitat: invisible, però potentíssim. Però, tot i reconèixer el seu talent excepcional i la seva capacitat de cooperar per obtenir uns resultats inimaginables, em feia por que aquella missió fos massa gran, massa difícil, i destinada a un final catastròfic.


  —No pots dormir? —em va preguntar la Irene des del llit del costat.


  —No.


  —És normal estar nerviosos abans de començar una missió —em va dir per tranquil·litzar-me.


  Vaig encreuar les mans damunt del cor, estrenyent les mantes sobre el meu pit i mirant el sostre.


  —I si… —vaig començar a dir, però em vaig interrompre a mitja frase, incapaç d’expressar el pensament que em turmentava.


  —I si a la caixa de seguretat no hi ha res d’important, vols dir? És això el que et preocupa, oi? Que tot el que hem fet, i el que no hem pogut impedir, no hagi servit de res?


  Em vaig girar cap a ella de cop i volta, encara que en la foscor només en podia veure la silueta. La Irene sempre aconseguia sorprendre’m; de vegades comprenia els meus pensaments i les meves pors més que jo mateixa. No va fer falta que li respongués, perquè ella va continuar parlant:


  —Em sap greu. No sabràs mai com ho lamento, no em podré disculpar mai prou. No paro de rumiar què hauria pogut fer per evitar-ho.


  —No va ser culpa teva —li vaig dir, i vaig sentir que el cor se m’alliberava d’un pes molt feixuc—. L’Àsia ja no hi és, i cada dia desitjo que no sigui així, però sé que no va ser culpa teva.


  Li vaig allargar una mà que la Irene va trobar a les fosques i la va estrènyer en l’espai que separava els nostres llits. Em vaig adormir així, aferrant-me a aquell caliu. Estava disposada a afrontar tot el que podia passar: no importava el resultat d’aquella investigació, sabia que no estaria sola.


  Capítol 6


  EL DIFUNT TIET ATHANASIUS
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  L’endemà, quan vaig veure la meva imatge reflectida a les vidrieres de la banca Orvier-Lachard, em vaig sobresaltar. La Irene havia dominat els meus cabells rebels amb uns tirabuixons que em donaven l’aspecte d’una nina de porcellana de mida gegant. I l’Arseni m’havia maquillat eficaçment la cara, aplicant-me uns postissos perquè tingués el nas més ganxut, els pòmuls més pronunciats i una generosa escampadissa de pigues. Els postissos em coïen i em feien picor, i havia d’exercir tot l’autocontrol possible per no gratar-me. El meu perfil nou feia que m’assemblés molt a en Sherlock o, més ben dit, al tiet Augustus, que lluïa una barba inèdita i un ventre prominent. En Sherlock en sabia molt més que jo de ficar-se en el paper, i havia adoptat una postura encorbada i anava una mica de gairell. La Irene també s’havia transformat gràcies a les mans hàbils de l’Arseni, que li havia endurit i afilat la cara per donar-li els mateixos trets «de família» d’en Sherlock i meus. L’Arseni, que havia optat per una calba espatarrant, un físic amb un sobrepès notable i unes ulleres de muntura daurada, ens va fer un gest d’encoratjament i va obrir la porta del banc amb determinació.


  —Voldríem parlar amb el director —va dir sense gaires preàmbuls a un dels empleats—. Hem d’accedir a una caixa de seguretat.


  L’empleat va assentir, i havent fet una inclinació rígida, es va allunyar en direcció a una porta de fusta massissa.


  Era un banc petit però pretensiós, des del terra, amb mosaics de marbre, fins a les columnes amb relleus.


  —No et gratis! —em va xiuxiuejar la Irene, i em vaig adonar, espantada, que m’havia posat una mà al nas. Els postissos eren insuportables, no em sabia avenir que els altres semblessin tan còmodes.


  Llavors va venir el director, que ens va mirar de dalt a baix.


  —Em dic Joseph Mayer, en què els puc servir?


  —Soc l’advocat Prentiss, del gabinet Prentiss & Pearson —va dir l’Arseni—, i ells són els meus clients, el senyor Augustus Cavendish, la seva germana, Martha Cavendish, vídua Mulligan, i la seva filla, Samantha Mulligan.


  El director ens va donar la mà a tots quatre. La seva encaixada era tova i llefiscosa, cosa que va augmentar l’angúnia que sentia.


  —Hem vingut per accedir a una caixa de seguretat d’acord amb el llegat testamentari del seu antic propietari, Athanasius Cavendish.


  En Lupin li va ensenyar el testament que havia redactat la nit abans, i el senyor Mayer se’l va estudiar durant força estona.


  —És la caixa de seguretat número 734 090 —va constatar, al final—. Permetin-me que consulti el registre.


  El vam seguir fins a un despatx amb mobles foscos de fusta massissa, on va obrir un arxiu i en va treure una carpeta.


  —No hi figura el nom del titular —va dir el senyor Mayer, després d’angoixar-nos amb una altra estona d’espera llarguíssima.


  —No m’interpreti malament —va dir en Sherlock, en un to monòton i nasal—. El tiet Athanasius era una persona excel·lent, i bastant ric, però tenia…, com l’hi diria?, moltes preocupacions. No totes eren fonamentades. Estava convençut que un membre de la nostra família, en concret un cosí llunyà amb pocs diners i moltes ambicions, volia apropiar-se de les seves possessions. I per això va demanar a un vell amic que tenia amistats d’un cert nivell que li proporcionés una caixa de seguretat anònima i secreta aquí, al seu banc.


  —Pobre tiet Athanasius! —va sospirar la Irene, eixugant-se discretament una llàgrima amb la vora d’un mocador blanquíssim—. Havia sentit a dir que el seu banc era d’una discreció i seriositat impecables, i ell sempre volia el bo i millor.


  —Sens dubte, l’Orvier-Lachard és el bo i millor, senyora meva —va escatainar en Mayer, que es va alçar sobre les puntes dels peus per tornar a caure sobre els talons al cap d’un instant, com un ninot accionat amb molles.


  Jo li vaig fer un somriure simpàtic mentre em retorçava les mans per no gratar-me, confiant que allò accelerés una mica aquella gestió tan esgotadora.


  —Només caldrà portar a terme unes petites formalitats… —va continuar dient en Mayer, amb un somriure adulador—. Si tenen l’amabilitat de mostrar-me els seus documents d’identitat…


  La Irene va aplegar els nostres passaports falsos i els hi va entregar, amb un altre somriure. El director va estudiar els documents i les nostres cares, i una altra vegada els documents i les nostres cares. Al final ens va dir:


  —Si em fan el favor de seguir-me…


  M’esperava una volta enorme, però ens vam trobar en una saleta protegida amb una gruixuda porta blindada que s’obria amb una combinació. A les parets hi havia tot de portetes grises d’aspecte anònim.


  —734 090 —va dir en Mayer—. M’imagino que vostès en tenen la clau.


  L’Arseni l’hi va entregar amb una petita inclinació, i el director va obrir la porteta corresponent. La coïssor que ja se m’havia estès per tota la cara es va agreujar perquè tenia tots els sentits alerta, disposats a descobrir el gran misteri que s’ocultava darrere d’aquell número.


  El senyor Mayer, que ens donava l’esquena, va treure una cosa de la caixa.


  —Tingui —va dir, allargant un sobre blanc a l’Arseni, que s’hi havia acostat a mirar-s’ho—. Aquest és el contingut de la caixa número 734 090.


  La Irene em va mirar amb els ulls esbatanats. La vaig observar, perplexa, i ella em va fer un gest amb la mà, assenyalant-se la cara amb discreció. Què li passava, a la cara? A mi em semblava perfecta, amb tots els postissos perfectament adherits a la seva delicada fesomia…, però no, era la meva cara, la que tenia un problema! Mentre el director de la banca ficava la clau al pany, jo, amb la respiració entretallada per l’espera, m’havia gratat una galta sense adonar-me’n. Una cosa tova em va fregar els llavis. Se m’havia desenganxat el nas postís! Quan el senyor Mayer es va girar per mostrar-nos la caixa buida, em vaig tapar la cara amb totes dues mans per dissimular aquell desastre.


  —Que no es troba bé, senyoreta? —em va preguntar el director de la banca amb una mirada interrogativa.


  —Té una epistaxi! —va exclamar en Sherlock, que es va afanyar a treure de la butxaca un gran mocador de quadres i el va prémer contra la meva cara.


  —Li passa sovint, pobrissona, la meva filla pateix d’hemorràgies nasals, sobretot quan està una mica neguitosa —va afegir la Irene ràpidament—. Igual que el tiet Athanasius! És un defecte de família, senyor Mayer.


  —Posa el cap enlaire, bonica —va dir en Sherlock, que es va interposar ràpidament entre el senyor Mayer i jo fent veure que m’ajudava.


  —Necessito aire lliure…, aquí dins m’ofego —vaig somicar, assenyalant la porta.


  —Té raó, val més que la portem a fora abans que ho ompli tot d’esquitxades de sang i empastifi aquest marbre tan bonic —va exclamar l’Arseni, que es va ficar el sobre a l’infern de la jaqueta i també va allargar el seu mocador a en Sherlock, de manera que no es notés que no hi havia cap rastre de sang.


  En Mayer ens va indicar la sortida, i en Sherlock em va acompanyar a fora, mentre la Irene i l’Arseni es quedaven per acabar d’enllestir les últimes formalitats. Al cap d’uns minuts interminables, es van reunir amb nosaltres i vam agafar un taxi més de pressa que corrents.


  —Perdoneu-me! —vaig exclamar, traient-me el nas postís i els mocadors.


  En Sherlock no va dir res, però em va llançar una mirada severa.


  L’Arseni, en canvi, es va posar a riure:


  —Jo també vaig perdre el nas una vegada! Era en una gran recepció a l’ambaixada francesa de Roma, però hi havia una ballarina famosa que tenia una debilitat per un servidor i em vaig distreure i…, en fi, va ser molt violent.


  —Ja m’ho imagino, però ara no tenim temps per escoltar els teus records escabrosos de temps remots —el va tallar en Sherlock amb una ganyota còmica. Havent dit això, va agafar el sobre amb els seus dits ossuts i el va agitar sota els nostres nassos.


  Estàvem a punt de resoldre el gran misteri que havia projectat una ombra fosca en la meva vida. N’hi havia prou d’obrir aquell sobre.


  —Aquí no —va dir la Irene, secament, arrencant-l’hi de les mans.


  En Sherlock la va fulminar amb la mirada, però no va replicar. El cor em va fer un bot. Hauria volgut cridar al conductor que anés més de pressa, i als vianants, que s’apartessin més ràpidament. No podia esperar gaire més, tenia la sensació que l’ànsia per conèixer la veritat em faria explotar com una bomba.


  El petit saló de l’estança que compartia amb la Irene ens va acollir amb la seva elegància serena.


  —Aquí hauríem d’estar a recer de mirades indiscretes —va dir la Irene, repenjant-se a la porta, mentre en Sherlock inspeccionava ràpidament armaris i finestres, per a més seguretat.


  Jo vaig mirar la Irene amb uns ulls impacients per l’espera, i em vaig estremir quan em va allargar el sobre.


  —Obre’l tu —em va ordenar, simplement.


  Els meus dits amb prou feines tocaven el paper, em preocupava que un gest massa agressiu estripés els secrets que custodiava.


  —Té —em va dir en Sherlock allargant-me una navalla.


  Delicadament, vaig col·locar la punta sota la vora que tancava el sobre i la vaig alçar. A dins hi havia cinc fulls doblegats en tres plecs. Els tres primers eren plens de números i paraules encastades en una pomposa filigrana que duia el símbol d’un banc britànic.


  —Són documents bancaris? —va preguntar la Irene.


  Les mans em tremolaven.


  —Diners? Tot plegat és una qüestió de diners? —vaig balbucejar. No podia ser… l’Àsia no es podia haver mort per una cosa tan mesquina. La Irene m’havia dit que estava segura que…


  —El Comte G. va insistir que hi estaven en joc unes grans potències i uns grans perills —va dir la Irene—. Què hi ha escrit als altres dos fulls?


  Els vaig obrir, deixant caure a terra els documents bancaris.


  Se’m va fer un nus a la gola.


  Tot de sobte em vaig enfonsar en un malson atroç.


  Vaig deixar caure aquells dos fulls, també.


  Estaven completament en blanc. Buits.


  Les llàgrimes se’m van acumular contra les parpelles. No podia ser…


  —Au, va, que ningú faria tants esforços per amagar uns fulls en blanc! —va esbufegar en Sherlock mentre collia els fulls de terra. Els va observar a contrallum i se’ls va acostar a la cara per ensumar-los, i va tornar a esbufegar.


  —Hi veus alguna cosa? —li va demanar l’Arseni.


  —Taquigrafia, n’estic segur! —va respondre en Sherlock amb un grunyit. I, tot seguit, sense afegir res més, va sortir d’aquella estança amb un cop de porta.


  —Què vol dir taquigrafia? —vaig preguntar amb el cor a la gola.


  —En grec vol dir «escriptura encoberta» —em va explicar la Irene—. En Sherlock pensa que hi ha un missatge ocult en aquests fulls, i jo també ho crec.


  —Coneixent-lo, deu haver anat a buscar un compost químic especial per fer visible l’escriptura oculta —va comentar l’Arseni traient-se la calba postissa i passant-se una mà pels cabells—. I, coneixent-lo, no trigarà gaire a trobar-lo!


  Capítol 7


  LA FÓRMULA DE LA FOLLIA
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  —I doncs? Què has descobert? —va preguntar l’Arseni, que caminava a grans gambades per l’habitació que compartia amb en Sherlock, mentre la Irene i jo els observàvem assegudes en dues butaques rígides.


  En aquell salonet, que s’assemblava molt al nostre, hi regnava el desordre perquè en Sherlock havia col·locat la tauleta sota la finestra per tenir més llum per treballar. De quina manera? No ho sabíem, perquè, després de reaparèixer amb el seu aspecte real d’aneu a saber quina incursió, estava escrutant amb atenció els dos fulls, sense respondre a cap de les nostres preguntes. Semblava ben bé que no existíssim, i la nostra veu no podia accedir a les vertiginoses altures en què es movien els seus pensaments.


  —Segurament segueix una pista, com un perdiguer —va observar l’Arseni.


  —No et preocupis, sempre fa el mateix —va xiuxiuejar la Irene fent-me l’ullet—. És un bon senyal.


  —Però és que m’agradaria saber alguna cosa… —vaig provar de dir, sense acabar la frase.


  —On és el lleixiu que he demanat?! —va exclamar de cop i volta en Sherlock dirigint-se a la porta, amb un crit tan fort que em va sobresaltar.


  —Et sembla que és el moment oportú de fer neteja? D’això, ja se n’encarreguen els servents, recorda que ens allotgem en un hotel de luxe… —va comentar l’Arseni amb un somriure impassible.


  En Sherlock va respirar fondo per respondre-li, però en aquell moment van trucar a la porta.


  —Per fi! —va dir fulminant el seu amic amb la mirada, i es va afanyar a obrir.


  —El lleixiu que ha demanat, senyor! —va dir panteixant un cambrer jove, que mirava en Sherlock amb uns ulls que reflectien terror. Subjectava una safata de plata amb una ampolla de cristall, d’aquelles que normalment contenen licors, plena fins a dalt d’un líquid transparent.


  —Has vingut amb tres minuts de retard! —va grunyir en Sherlock al pobre noi, consultant el seu rellotge de butxaca, i després, mirant l’ampolla va remugar—: Els deus haver perdut inútilment abocant l’hipoclorit de sodi en aquesta estúpida ampolla per portar-la fins aquí fent equilibris damunt d’aquesta safata supèrflua. I tot plegat per mantenir una banal impressió d’elegància, en detriment de la sòbria eficiència, que és molt més valuosa.


  —Hipoclo… —va balbucejar el cambrer, sorprès—. No, no, senyor, això és el lleixiu que vostè m’ha demanat, senyor.


  —És el mateix! —va exclamar en Sherlock, posant els ulls guenyos, i després d’agafar-li l’ampolla amb un gest ràpid, va tancar la porta als nassos del cambrer.


  Em vaig aixecar d’un salt.


  —El lleixiu serveix per revelar l’escriptura invisible, oi? —li vaig demanar, rebregant la tela de la meva faldilla per la tensió.


  En Holmes em va mirar com si just en aquell moment s’hagués adonat de la meva presència i, tornant cap a la tauleta, em va dir:


  —Acosta’t, Mila. Vinga, què esperes?!


  No m’ho vaig fer repetir dues vegades, i em vaig afanyar a mirar per damunt de la seva espatlla. En Sherlock, aclofat a terra amb l’esquena dreta i les cames encreuades, va assenyalar els fulls i em va explicar:


  —Ens trobem davant d’una petita obra mestra de la taquigrafia: la substància que van utilitzar en aquests fulls és incolora, inodora i no es revela amb cap font de calor. Per això he exclòs els mètodes més banals com ara el suc de llimona o de ceba, o més fàcils de llegir, com el clorur de cobalt. Estic gairebé segur que es tracta d’una tintura amb una base de iodur de potassi, dosificada i mesclada a la perfecció. I la manera més ràpida d’esbrinar-ho és utilitzar l’hipoclorit de sodi, conegut vulgarment amb el nom de lleixiu.


  Havent dit això, va sucar el mocador dins de l’ampolla de cristall i, delicadament, va donar uns copets a una porció petitíssima d’un dels fulls, mentre jo contenia la respiració.


  —Oh! —vaig exclamar, sorpresa.


  Al paper, hi havien aparegut unes línies fosques que componien unes lletres escrites amb una cal·ligrafia minúscula.


  —Ah! Ha quedat demostrat! —va afirmar en Sherlock, satisfet, i va procedir a tamponar amb lleixiu els dos fulls mentre jo me’l mirava meravellada.


  Vet aquí la cosa que l’Àsia considerava més important que la seva vida, i per la qual m’havia regalat el seu últim somriure, sabent que jo faria de tot i més per custodiar-la en un lloc segur.


  —Una fórmula química! —va dir en Sherlock aixecant-se de cop, sense preocupar-se pel grinyol que li van fer els genolls, i ens va mostrar els fulls amb un somriure triomfant. Contenien innombrables seqüències de lletres unides amb guionets, escrites amb una cal·ligrafia atapeïda, estreta i fina.


  —La fórmula de què? —va preguntar la Irene, que, en lloc de somriure com els altres, s’havia quedat pàl·lida.


  —Encara no ho sé —va respondre en Sherlock—. Sembla força complexa.


  L’Arseni va observar els fulls i va dir:


  —I les notes estan escrites en un francès pèssim. Fixeu-vos en els verbs auxiliars être i avoir. Est été? Déu meu! Qui hagi redactat aquesta cosa no és un èmul de Stendhal.


  —Un francès pèssim, però un excel·lent coneixement de la química —va remugar en Sherlock, pensatiu—. No tinc la competència necessària per comprendre de què es tracta exactament.


  —Ho deu haver escrit un científic d’un cert nivell —vaig suggerir, i en Sherlock hi va estar d’acord.


  —Fixa-t’hi, no està completa —va observar l’Arseni, indicant el segon full.


  —«La derniere partie de la formule est dans les mains de le fou blanc n. 4» —va llegir l’Arseni, passant per alt els errors gramaticals.


  —L’última part de la fórmula està en mans del… «foll blanc número quatre»? —vaig traduir jo.


  —I què punyeta significa això?! —va exclamar la Irene.


  —No ho sé, però nosaltres som les persones adequades per descobrir-ho! —vaig concloure, i en Sherlock em va dedicar un dels seus rars i fugissers somriures.


  Al cap d’unes quantes hores, l’entusiasme que m’havia envaït s’estava transformant ràpidament en impaciència. En Sherlock s’havia encauat a la seva estança per rumiar, i ens en va fer fora a tots, inclòs en Lupin, i no n’havia sortit ni per dinar. La Irene, l’Arseni i jo no havíem pogut fer altra cosa que deixar-lo sol, i havíem anat a fer un gran tiberi a l’esplèndid menjador de l’hotel. Però jo amb prou feines vaig tocar el menjar, i fins i tot la selecció d’exquisits bombons de xocolata que ens van servir al final de l’àpat em va deixar completament indiferent.


  —Hauries de menjar una miqueta, Mila —va observar la Irene, preocupada. No era normal que no em temptessin els dolços. Fins i tot en els moments més difícils, l’estómac no se’m tancava prou per impedir que hi passessin uns bombons o un tall de pastís.


  —No tinc gana, aquesta espera m’ataca els nervis —vaig esbufegar, rebregant el tovalló.


  —Totes les investigacions comporten moments com aquest —em va dir la Irene.


  —Això no passa a les novel·les policíaques —vaig replicar.


  —Normalment, als llibres només hi ha la part divertida i els escriptors prescindeixen elegantment de les estones d’espera, els retards i els temps morts.


  —M’agradaria poder girar pàgina també en la vida real i saltar-me les parts avorrides. No podríem parlar amb el Comte G.? Potser li podries enviar un telegrama codificat, Irene.


  La meva mare adoptiva em va fer un somriure.


  —Em sembla que el Comte G. no té intenció de compartir tot el que sap.


  —I com ens ho fem per saber del cert que està de part nostra?


  —És gràcies a ell que vius amb mi. I també és gràcies a ell que estem en possessió de la fórmula —va respondre la Irene, arronsant les espatlles.


  —Llavors… què farem? Li entregarem la fórmula i deixarem que ell s’encarregui de tot?


  La Irene i l’Arseni es van intercanviar una mirada seriosa.


  —Abans haurem de trobar l’última part de la fórmula, la que està en mans del misteriós «foll blanc», i esbrinar de què es tracta —va respondre l’Arseni, i la Irene va assentir.


  Segons una antiga dita, «no hi ha honor entre els lladres», i, per un instant, em va assaltar el dubte de si això també es podia aplicar als espies.


  —No et refies del tot del Comte G., oi? —vaig preguntar mirant la Irene als ulls.


  —Totes les persones en qui confio són aquí, amb mi, i amb vosaltres ja en tinc prou —em va respondre amb una mirada franca.


  —Si m’estic deu minuts més de braços plegats, pararé boja! —vaig exclamar, aixecant-me—. Vaig a fer una passejada.


  —Una passejada?! —va dir la Irene, i una arruga de preocupació se li va dibuixar entre les celles.


  —Sí, vull sortir a fora —vaig respondre—. Hi ha un llac, el panorama és bonic, i necessito respirar aire fresc.


  —No sé si és gaire convenient… —va ficar cullerada l’Arseni.


  En la meva ment es va formar la imatge d’un assassí amagat darrere d’un arbre, disposat a abraonar-se sobre la seva desafortunada víctima… No, jo no era una princesa ni una emperadriu. Havia de parar de considerar la terrible mort d’Elisabet d’Àustria com un presagi infaust. Jo no hi tenia res a veure. Fins i tot el Comte G., fidelíssim defensor de la causa del tsar, que m’havia fet marxar de Rússia quan era petita, i que al cap d’uns quants anys havia intentat salvar l’Àsia, va ser molt clar en aquest aspecte: era ella, l’última dels Romanov. A mi, filla il·legítima de Nicolau II, criada a l’Amèrica del Nord per una espia, no em reconeixerien com a sobirana ni els més fervents contrarevolucionaris russos.


  Però tot això tenia molt a veure amb qui era de debò, i en qui em convertiria. Perquè també estava segura d’una cosa: no volia ser una persona vulgar i corrent. La Irene sempre deia que el destí no existeix, que allò que molts anomenen destí és, simplement, el recorregut que fem seguint les persones que hem elegit com a exemple. El meu exemple era la Irene, i també els seus extraordinaris amics. El meu destí, el que jo havia elegit per a mi, no era regnar, ni tampoc amagar-me, sinó continuar plantejant-me preguntes i trobar-ne les respostes.


  —Vaig a fer un tomb —vaig repetir, decidida—. M’he d’aclarir les idees.


  La Irene va estar a punt de replicar, però l’Arseni la va interrompre posant-li delicadament una mà damunt del braç, i va dir:


  —L’acompanyo jo.


  Tots dos vam anar a passejar per l’avinguda que vorejava el llac. I no hi havia cap assassí disposat a fer-me la pell, només un dia esplèndid. Tot i així, sentia una inquietud que no em podia treure del damunt. Alguna cosa que no anava a l’hora, una cosa estranya, però no aconseguia esbrinar què era.


  I, de sobte, ho vaig veure.


  L’Arseni s’havia girat novament per mirar darrere seu. Des que havíem sortit, ja ho havia fet almenys cinc vegades, però no hi havia donat gaire importància, convençuda que la tràgica fi de l’emperadriu austríaca, a poques passes del llac, també l’havia suggestionat a ell. Però els seus ulls tornaven a tenir aquella lluïssor inquieta, la mateixa que li havia vist a l’estació.


  —Tornem a l’hotel? —em va demanar en un to aparentment despreocupat, i jo vaig sentir una esgarrifança que em recorria l’espinada. Per un instant, l’expressió de l’Arseni havia reflectit el seu autèntic estat d’ànim, i el que li vaig veure als ulls era molt més intens que un nerviosisme passatger.


  Vaig mirar al meu voltant: només hi havia dues senyores elegants, una mainadera amb un cotxet gegant guarnit amb tot de randes, i un ancià magríssim i encorbat, amb uns afables ulls blaus. Tot i així, en algun lloc s’ocultava un perill greu.


  L’Arseni havia vist alguna cosa… o algú. I tenia por.


  Capítol 8


  UNA FIBLADA AL COR
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  Pensar en l’estrany comportament d’en Lupin i en la mirada de consternació que se li havia escapat abans de recuperar la seva expressió impassible i divertida, de noble avorrit o hàbil jugador de pòquer, m’havia omplert d’inquietud.


  Ens vam fer servir el sopar al salonet de l’estança que compartia amb la Irene, per poder parlar lliurement de la fórmula. En Sherlock havia rumiat tot el dia, però no havia tret l’entrellat d’aquell misteri, i ara estava d’un humor pèssim.


  —Au, va, Sherlock, que una copeta de vi no et farà cap mal —va dir l’Arseni—. Fem un brindis!


  —Per què? —va preguntar la Irene, perplexa.


  —Pel nostre «foll blanc», sigui qui sigui, i pels misteris que esperen que els desvelem. Estic segur que en trobarem la solució —va respondre l’Arseni.


  La Irene va brandar el cap, pensativa, però després em va mirar, somrient, i va alçar la copa. El líquid de color robí va guspirejar a la copa de cristall.


  —M’estimo més no ofuscar la meva capacitat intel·lectual amb… —va començar a dir en Sherlock, però es va interrompre—. A fer punyetes, aboca-me’n un ditet!


  L’Arseni va somriure al seu amic, i també es va omplir la meitat de la copa.


  —I jo què? Amb què brindo? —vaig protestar, perquè no m’agradava que m’excloguessin de les coses «d’adults».


  La Irene es va afanyar a abocar-m’hi aigua, i vam fer dringar les copes. Em vaig agafar aquell brindis com un encoratjament, i quan en Lupin va obrir la capsa de bombons que havia encarregat i me la va allargar, em va tornar el bon humor. Tenia raó la Irene, havia de menjar per conservar les forces i afrontar aquella aventura nova, tan complexa.


  —Tasta el de massapà, és exquisit —em va dir l’Arseni.


  Però en Sherlock, distret com sempre, el va aferrar amb els seus dits llargs abans que jo arribés a tocar-lo, i se’l va ficar a la boca impulsivament.


  —Ei, Sherlock! —va exclamar l’Arseni amb una rialleta—. Que el volia donar a la Mila!


  —La xocolata millora el funcionament del cervell, ja fa molts anys que ho afirmo. Els necessito jo —va replicar en Sherlock, i li va arrencar la capsa de les mans i em va donar un praliné d’avellana que vaig assaborir amb molt de gust.


  «La veritat és que en Sherlock és un personatge ben estrany», vaig pensar, i la meva impressió s’accentuava pel fet que, al seu costat, la planta del test que adornava el racó tenia una minúscula taca vermellosa damunt d’una fulla. I si havia llençat el vi després del brindis, fent veure que se l’havia begut? Però, tot de sobte, li havien vingut ganes de cruspir-se tots els bombons que tenia a l’abast. Potser li feia por que el vi ofusqués el seu increïble intel·lecte, però la xocolata era per a ell un estimulant del raonament. La mare i l’Arseni es van intercanviar una mirada perplexa, i el comportament estrafolari del seu amic els va provocar una rialleta.


  —Tinc molta son —va dir en Sherlock de cop i volta, dissimulant un badall darrere de la mà ossuda, i es va aixecar anunciant-nos—: Em retiro a la meva habitació.


  I se’n va anar sense afegir res més, amb la capsa de bombons sota el braç.


  La Irene es va tocar el front i va tancar els ulls un instant.


  —Jo també estic molt cansada —va dir.


  L’Arseni ens va desitjar bona nit i va seguir en Sherlock cap a l’estança que compartien, i jo em vaig quedar amb la Irene.


  —Que hi ha cap problema? —li vaig preguntar, en veure la seva expressió adolorida.


  —Res de greu, un mal de cap lleu —em va respondre, excusant-se, i se’n va anar al lavabo a canviar-se per anar a dormir.


  Quan vaig entrar a l’habitació, després d’haver fet jo també les ablucions vespertines habituals, ja la vaig trobar adormida.


  Jo, en canvi, no podia aclucar els ulls i no parava de regirar-me entre les mantes, que em semblaven feixugues i opriments. Aneu a saber qui era el foll blanc… i on s’amagava. Aneu a saber de què era aquella fórmula tan important… M’hauria agradat girar les pàgines de la meva història per mirar el final, i llavors…


  Tump!


  Em vaig quedar immòbil al llit, amb els ulls ben oberts en la foscor. Havia sentit un soroll sospitós a l’habitació del costat, la d’en Sherlock i l’Arseni. Vaig parar l’orella, però ja no vaig sentir res més.


  En una altra situació no m’hauria preocupat, però, en aquell moment, el meu cervell neguitós per l’insomni va començar a imaginar les escenes més horroroses. Potser el mariscal Kindjal s’havia esmunyit a l’estança per robar aquella fórmula tan valuosa!


  —Irene… —la vaig cridar en veu baixa.


  Els seus anys d’espia havien deixat de record a la meva mare adoptiva un son lleugeríssim, però no semblava que hagués sentit res.


  —Irene! —la vaig cridar en veu més alta.


  Amb el cor a la gola m’hi vaig acostar i no vaig tornar a respirar amb normalitat fins que no vaig encendre el llum i vaig comprovar que ella també respirava.


  —Irene, he sentit un soroll —li vaig dir sacsejant-li lleument un braç.


  Però ella es continuava regirant, adormida. Era molt estrany. Que potser havia pres un medicament per al mal de cap que li produïa somnolència?


  Mentrestant, els meus pensaments galopaven per un pendent fosc i m’imaginava les situacions més tremendes possibles. Havia d’anar a veure què passava, amb la Irene o sense.


  Em vaig posar la bata a sobre de la camisa de dormir, i vaig sortir al passadís anant amb compte perquè no grinyolés la porta. Algú s’allunyava en direcció a les escales. Duia barret i em donava l’esquena. Caminant a poc a poc, vaig passar pel costat de l’estança de l’Arseni i en Sherlock, per veure més bé l’intrús. L’home es va girar i vaig intentar veure-li la cara, quan vaig notar que m’estiraven cap enrere i una mà em va tapar la boca perquè no cridés. Instintivament, vaig mossegar els dits que em feien callar mentre el meu agressor m’estirava cap a l’estança de l’Arseni i en Sherlock, i tancava la porta amb un cop de peu.


  —Ai! Només volia evitar que et descobrissin, senyoreta! —va exclamar en Sherlock, que em va deixar anar agitant la mà que li havia mossegat. Estava completament vestit, com si estigués a punt de sortir de casa.


  —Sherlock?! Per què m’has agredit?


  —No t’he agredit: només volia impedir que engeguessis en orris un seguiment, però de poc que no te’n surts igualment.


  —Qui era aquell home?


  —L’Arseni.


  —I per què el vols seguir?


  —Perquè ens ha fet adormir i ha fugit amb la fórmula —va respondre en Sherlock.


  —Què dius?!


  —Ara no tinc temps per a explicacions, me n’he d’anar.


  —Que t’ho creguis: vinc amb tu!


  —En bata?!


  Em vaig mirar un moment. Duia una bata i una camisa de dormir primes, però, per sort, m’havia posat les sabates per si calia córrer.


  —Sí, en bata! —vaig confirmar, molt decidida.


  —Té, posa-te’l! —va esbufegar en Sherlock, llançant-me un impermeable.


  Me’l vaig posar i vaig seguir en Sherlock pel passadís. Semblava una nena abandonada, amb els cabells esbullats i aquell vestuari improvisat, però aquell era l’últim dels meus pensaments. L’Arseni ens havia traït. El petit món que m’havia construït amb penes i treballs després de perdre l’Àsia queia a trossos.


  —Cap allà! —va dir en Sherlock fent-me un gest perquè em posés darrere seu.


  No veia ningú davant nostre, però girant una cantonada vaig veure fugaçment l’esquena de l’Arseni.


  —Què ha passat? —li vaig preguntar fluixet, però llavors em vaig recordar de la gota de vi a la planta—. Hi havia un somnífer al vi i te n’has adonat! Per això l’has abocat al test que tenies al costat!


  —Una deducció excel·lent —va respondre en Sherlock, concentrat en el seguiment, però a la llum d’un fanal em va semblar que somreia.


  —I també hi havia un somnífer als bombons, és per això que els has agafat!


  —Elemental!


  —Però, perdona, i el praliné d’avellana? Com sabies que me’l podia menjar sense problemes? I el de massapà que has menjat tu?


  —Els pralinés d’avellana són els preferits de l’Arseni, per això estava bastant segur que no hi posaria somnífer, per poder-ne menjar sense despertar sospites. I el de massapà, me l’he amagat a la màniga i l’he llençat després.


  Vaig assentir, rumiant tot el que havia passat.


  —És per això que la Irene tenia mal de cap i ara dormia tan profundament. Tu creus… —Vaig tenir un dubte horrible—. Tu creus que li passarà alguna cosa greu?


  En Sherlock va negar amb el cap.


  —Era un somnífer normal, l’he trobat al necesser de l’Arseni. Demà la Irene es llevarà una mica espessa, però després li passaran els efectes i estarà bé. No li he pogut impedir que begués el vi perquè m’hauria arriscat a descobrir les meves cartes a l’Arseni.


  Mentrestant, en Lupin caminava davant nostre, aparentment sense adonar-se que el seguíem. Les nostres passes, les dissimulava la remor del Roine, el riu que travessa Ginebra alimentant les aigües del llac i que vorejàvem en direcció a una zona plena de fàbriques, molins i magatzems.


  —Ho hauria d’haver comprès: estava molt estrany! —vaig exclamar estrenyent-me més l’impermeable. El fred de la nit agredia les meves cames nues mesclant-se amb les esgarrifances per la tensió que em provocava aquella situació tan absurda.


  —Com vols dir, «estrany»? —em va preguntar en Sherlock.


  —Tenia deutes a Londres. Amb tothom, fins i tot a la pastisseria francesa. I vaig veure com robava un anell valuós.


  —I tu creus que robaria la fórmula per pagar els petits fours? —va replicar en Sherlock, que es va aturar en sec i em va llançar una mirada fulminant.


  —No, no ho crec… —vaig balbucejar.


  —Com és possible que no me n’hagi adonat —va mussitar—. M’ha enganyat com si fos un policia novell de Scotland Yard. M’he rovellat, m’he…


  —Ets amic seu —el vaig tallar.


  —I a sobre l’acabo de perdre de vista —va remugar, mirant al seu voltant.


  En Lupin havia desaparegut en un cul-de-sac.


  —Però, què coi… —va exclamar en Sherlock, però el va interrompre un soroll per darrere nostre.


  —Heu fet mal fet de seguir-me —va dir la veu d’en Lupin.


  Em vaig girar de cop, i en Sherlock també. Però a la mà d’en Holmes hi havia una pistola.


  —Ei! —va exclamar l’Arseni, alçant les mans—. Que no érem amics?


  —No hi ha honor entre els lladres! —vaig exclamar impulsivament.


  L’Arseni em va observar, admirat, i va comentar a en Sherlock:


  —Si no conegués els orígens familiars de la Mila, diria que és una petita Holmes.


  —I tu ets un lladre! —vaig cridar.


  —Digue’m una cosa que no sàpiga —va respondre l’Arseni amb una rialleta—. Més ben dit, seré jo qui et dirà una cosa que no saps: val més que toqueu el dos perquè està a punt d’arribar un personatge molt perillós. Un delinqüent tristament famós que no us convé gens conèixer.


  —Un col·lega teu —va remugar en Sherlock, sense abaixar la pistola.


  —Un adversari meu —va replicar l’Arseni—. Ara no tinc temps per a explicacions. Abaixa la pistola i escolta’m, Sherlock. Amagueu-vos abans que arribi.


  —No, Sherlock, que li vol vendre la fórmula! —vaig exclamar amb vehemència.


  —Confieu en mi —va dir l’Arseni.


  En Holmes i ell es van mirar als ulls, en un silenci total; després, en Sherlock va abaixar l’arma, em va agafar per un braç i em va estirar contra la paret del carreró, mentre una veu tallant ressonava al carrer per on havíem arribat.


  —Arseni Lupin…, ens tornem a trobar.


  Parlava amb una cantilena estranya, que em va semblar nord-europea.


  —Almgren… —va respondre en Lupin, secament—. Anem per feina: tens els diners?


  —I tu? Tens el sobre?


  —M’assegures que no tocaran ni un pèl als meus amics?


  L’home es va aturar sota un fanal. El teníem d’esquena i des del lloc on era no el veia gaire bé, però, quan es va girar per mirar al seu voltant, el vaig reconèixer. Era el senyor magríssim d’ulls clars que havíem vist mentre passejàvem per l’avinguda del llac. Però ara semblava més jove i molt menys fràgil.


  L’Almgren va decantar el cap i va dir:


  —Soc molt bo matant gent, però et confiaré un secret: si no hi guanyo res, hi renuncio sense problemes. Per tant, si tu respectes la teva part de l’acord, jo respectaré la meva. En Kindjal em va encarregar que us prengués el sobre: vosaltres sou uns mosquitets, unes vides insignificants, sense cap importància. Sempre que no m’hagis volgut enredar i aquest sobre contingui de debò els documents que he de portar al mariscal.


  L’Arseni li va allargar el sobre i l’Almgren en va comprovar el contingut.


  —Una fórmula química? Que interessant! Però no em paguen per fer preguntes —va dir, i va allargar un feix de bitllets a l’Arseni.


  Va ser llavors que en Sherlock va sortir de l’ombra i va cridar:


  —Mans enlaire!
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  —Veig que has vingut amb el teu amic. Mal fet, molt mal fet —va comentar l’Almgren en un to neutre. Jo me’l mirava amagada darrere d’un mur del carreró, respirant fluixet i mirant de no moure’m.


  En Sherlock s’hi va acostar, apuntant-lo amb l’arma.


  —El famós senyor Holmes! Que no t’havies retirat? —li va dir l’Almgren, per provocar-lo—. Jo, de tu, abaixaria la pistola. O no sé si podràs continuar gaudint de la teva merescuda jubilació.


  —Dona’m la fórmula! —li va exigir en Sherlock.


  —Vine a buscar-la —va respondre l’Almgren amb un somriure desafiant.


  —Compte, Sherlock! —va cridar l’Arseni.


  Un objecte punxegut va centellejar a la mà de l’Almgren sota la llum del fanal.


  —Té un ganivet! —va exclamar l’Arseni mentre l’Almgren s’abraonava contra en Sherlock i li colpia un braç.


  En Holmes va cridar, i el cop li va fer caure la pistola, que va anar a parar a la calçada i va lliscar fins on era jo.


  En Sherlock va recular, subjectant-se el braç, i vaig veure un raig de sang que brollava d’un tall de la jaqueta i li empastifava la mà. L’Almgren em donava l’esquena i amenaçava en Sherlock i l’Arseni amb el ganivet. Impulsivament, volia cridar demanant ajuda, però en aquell carreró desert no m’hauria sentit ningú. Llavors vaig mirar la pistola, que era a poques passes de mi. Per un instant em va tornar a la memòria el maleït port de Danzig. No havia pogut fer res per salvar l’Àsia, i ara… empesa per l’instint i la desesperació, vaig collir l’arma de terra i em vaig llançar contra l’Almgren.


  —Mans enlaire! —vaig cridar amb una veu que gairebé no vaig reconèixer, apuntant-li la pistola entre les escàpules.


  L’Almgren es va posar rígid i l’Arseni va aprofitar aquell instant de distracció per arrencar-li el ganivet. Jo subjectava l’arma amb les mans tremoloses, però vaig tractar de mantenir-me immòbil, fins i tot quan l’Almgren va esclatar en una inesperada rialla.


  —De què rius? —va esbufegar en Sherlock.


  —M’han fotut dos vells i una nena! —va respondre l’Almgren—. Si això se sap, la meva carrera està acabada.


  —Això si et deixem anar. No sé si després d’aquesta nit podràs tornar a exercir la teva discutible professió —va replicar en Sherlock.


  L’Almgren va tornar a riure, una rialla freda i ferotge.


  —El gran detectiu Sherlock Holmes! Havia sentit a parlar de tu, però no m’havien dit que també eres graciós.


  —Per a qui treballes? —va preguntar en Sherlock, secament.


  —Que no és evident?


  —Per a en Kindjal —va dir l’Arseni.


  —I volies vendre la fórmula al nostre enemic?! —li vaig cridar, lluitant per frenar la tremolor de les mans.


  —Mila, les explicacions en el seu moment —em va tallar en Sherlock, en un to serè i condescendent. Em va semblar que sabia alguna cosa òbvia que a mi se m’escapava. Després es va dirigir a l’Almgren i li va preguntar—: Com és que el mariscal Kindjal ha contractat un mercenari com tu?


  —Perquè vau fer detenir el seu home de confiança. Que, a més, era l’únic, per a desgràcia seva. I perquè en la vostra topada a Danzig les coses tampoc li van anar bé a ell. Una bala de la policia local el va deixar… com ho dieu en la vostra llengua? Ah, sí: esguerrat. Daixò, si tant us interessa, aquest cosac coix i prepotent s’amaga aquí, a Ginebra, en un pis del disset de la Rue Saint Alexandre.


  Vaig sentir una alegria ferotge en saber que el meu enemic, l’assassí de l’Àsia, havia quedat ferit aquell dia. Però no n’hi havia prou, havia de pagar pel que m’havia fet. Pel que havia fet a la meva germana.


  L’Arseni i en Sherlock, en canvi, es van mirar l’Almgren dubitatius.


  —Si ens enganyes no hi haurà cap racó en tota la Terra on et puguis sentir segur —el va amenaçar l’Arseni.


  L’Almgren va fer una expressió d’home de món.


  —No tinc cap interès a enganyar-vos. En primer lloc, perquè en Kindjal m’importa un rave. I en segon, perquè sé prou bé quan he d’insistir i quan he d’admetre la derrota, i confio que em concedireu una rendició honrosa —va respondre, allargant la fórmula a en Sherlock.


  En Holmes va avançar unes passes per agafar-la, i jo em vaig estremir pensant que la podia tacar amb les seves mans ensangonades i ocultar-ne un fragment important.


  —I qui ens assegura que no faràs un triple joc? —li va preguntar en Sherlock, que per prudència va guardar els fulls a l’infern de la jaqueta.


  L’Almgren va arronsar les espatlles.


  —Ningú. Però, com ja deveu haver comprès, l’únic que m’interessa és… allò —va respondre, fent un cop de cap en direcció als diners que l’Arseni tenia a les mans—. Encara podríem fer un bon negoci, no trobeu? —va dir, alçant les mans, com si volgués remarcar la seva rendició.


  —De quin negoci parles, Almgren? —va exclamar en Lupin, abaixant el ganivet.


  —Penseu-hi: ara esteu en possessió d’una fórmula que sembla que interessi a molta gent i el cosac està fora de joc! Com que m’heu enredat, ja em puc acomiadar dels seus calés, però els bitllets que en Lupin té a les mans podrien ser un bon pagament per a un servidor, per oblidar-me de tot i anar-me’n de vacances a la Costa Blava.


  —Però per qui ens has pres?! —va exclamar en Holmes.


  —Oi tant! I qui ens assegura que si et deixem anar no ens tornaràs a atacar? —vaig exclamar, impetuosament—. Tu ens portaràs fins a en Kindjal, i de seguida.


  L’odiosa rialla de l’Almgren va ressonar al carreró desert.


  —No hi ha honor entre els lladres, oi? —va dir en Sherlock, i em va mirar de reüll—. Em sap greu, però no podem acceptar la teva oferta.


  L’Almgren va arronsar les espatlles i va dir:


  —Vaja, quina llàstima…


  I en aquell moment es va destapar l’autèntic motiu d’aquell estrambòtic intent de tracte. Tots havíem abaixat una mica la guàrdia i l’Almgren, amb la seva posada en escena, havia reculat unes quantes passes. Prou per aconseguir una via d’escapatòria.


  Abans no l’hi poguéssim impedir, va arrencar a córrer i es va tirar al Roine, sense la més petita vacil·lació.


  Vaig veure com saltava pel parapet i tot seguit vaig sentir el soroll de la capbussada.


  Nosaltres també vam córrer per l’avinguda del riu, però només vam poder veure com desapareixia en la cinta fosca del corrent.


  —Li hauria d’haver disparat! —vaig cridar.


  —No, ben al contrari, perquè llavors hauries engegat en orris el nostre bluf —va dir en Sherlock.


  —Bluf? —vaig repetir, fent uns ulls com unes taronges de tan sorpresa que estava.


  —Estava descarregada —va respondre l’Arseni, fent-li un somriure—. Sabia que no m’hauries amenaçat de debò amb una pistola.


  —Per ser sincer… ho he fet —va replicar en Sherlock, encongint les espatlles.


  Vaig deixar caure la pistola a terra, mentre la tremolor de les meves mans augmentava en lloc de minvar. Al cap d’un instant, ja tremolava de cap a peus, i l’Arseni va venir ràpidament cap a mi per subjectar-me.


  —No te m’acostis! —vaig cridar, i fent un pas enrere em vaig aclofar a la vorera. No acceptava l’ajuda d’un traïdor i no comprenia per què en Sherlock encara el tractava com si fos un amic.


  —Mila, les coses no han anat com et penses —em va dir en Sherlock, que es va ajupir al meu costat.


  —Però què dius?! Ens ha enverinat i ens volia trair!


  —Per començar, allò era un somnífer, no un verí —va puntualitzar l’Arseni.


  —M’és igual! Volies vendre la fórmula! —vaig exclamar.


  —No, Mila, t’equivoques. Em vaig adonar que l’Almgren ens estalonava des de la nostra arribada a Ginebra. Per això m’hi vaig posar en contacte i, en el moment oportú, li vaig fer creure que volia vendre la fórmula, per poder-lo atacar per sorpresa i fer-li confessar qui li havia encarregat la feina, encara que estava segur que es tractava d’en Kindjal. Els fulls que li he donat són una falsificació i en Sherlock n’era ben conscient perquè els ha tocat amb els dits empastifats de sang sense parpellejar. Els autèntics estan ben guardats a l’hotel —em va explicar l’Arseni, que també es va ajupir a la vorera i va seure al meu costat, repenjant l’esquena al parapet que ens separava del riu. Ens vam quedar en silenci uns instants, mentre en Sherlock s’embenava amb un mocador la ferida del braç, que per sort no era gaire profunda.


  —Per què no m’ho havies dit? —li va demanar en Sherlock a boca de canó—. Has estat ben inconscient de córrer aquest perill sense la meva ajuda!


  —L’havia d’afrontar tot sol. Volia… —va començar l’Arseni, però va callar, i es va posar a mirar un punt indefinit.


  —Volies eliminar en Kindjal d’una vegada per totes —va concloure en Sherlock—. I no volies que la Irene o jo t’ho impedíssim i t’obliguéssim a entregar-lo a la policia.


  L’Arseni va arronsar les espatlles.


  —El seu esbirro, l’home del desig a la galta, era un peix petit que es podrirà per sempre més en una presó de Sa Majestat, però la gent com en Kindjal sempre en surten ben parats. No em podia arriscar que tornés a la circulació en un futur després del que va succeir a Danzig.


  —Ho has fet per… per protegir-me —vaig murmurar, mentre totes les coses horribles que havia pensat d’ell s’esmicolaven en mil trossos.


  En Holmes va fer un dels seus rars somriures i va dir:


  —El lladre gentilhome… Per una vegada, els cretins dels periodistes no s’equivocaven.


  —Soc un home de molts recursos, què vols que et digui? —va replicar l’Arseni amb una ganyota divertida.


  —Déu-n’hi-do! De debò que et creies que podries vèncer un individu com l’Algrem? Un dels sicaris més despietats d’Europa? —va exclamar en Sherlock bellugant el cap.


  —Pensava inventar-me alguna cosa sobre la marxa. Sempre m’ha funcionat…


  —I també penses inventar-te alguna cosa amb la Irene? Tens idea del rampell de fúria que tindrà quan es desperti?


  —No m’hi facis pensar —va respondre l’Arseni passant-se una mà per la cara—. També ho he fet per ella. Jo… no puc deixar de pensar en aquella nit al moll de Danzig. Al que hauria pogut fer i en canvi…


  Em vaig aixecar d’un salt. De sobte, se m’havia acudit una idea.


  —Tots hi pensem, en aquella nit, però no podem recular en el temps! —vaig exclamar amb els punys serrats—. Però sí que podem fer una cosa ara: anar a buscar en Kindjal i posar-lo contra les cordes! Que confessi què és aquesta fórmula, i per què se’n vol apoderar a qualsevol preu! Ja ho heu sentit, no? Va quedar ferit durant la topada amb la policia; per tant, no deu ser tan perillós.


  —Tornem a l’hotel —va proposar l’Arseni—. Demà m’enfrontaré a la fúria de la Irene, i després li explicarem el pla.


  —No! —vaig dir amb les mans als malucs. Havia pres una decisió.


  —No?! —van exclamar alhora en Sherlock i l’Arseni.


  —I si l’Almgren va a avisar-lo? —vaig preguntar.


  —No ho farà —va respondre l’Arseni.


  —Aquell home és un monstre, però és molt astut, ja ho has vist —va afegir en Sherlock—. Per a ell, en Kindjal és un client insatisfet, disposat a fer-li pagar l’espifiada. Si algú l’hi treu de sobre li farà un gran favor.


  M’ho vaig rumiar una mica. El raonament d’en Sherlock, com sempre, era impecable. Però em semblava que encara hi quedaven molts interrogants, en aquell afer.


  —I si en Kindjal té més espies a sou? I si, en veure que l’Almgren no arriba, desconfia? —vaig replicar—. No ens podem arriscar que se’ns escapi, ens hi hem d’enfrontar aquesta nit.


  L’adreça que ens havia donat l’Almgren era d’una pensió modesta. Al cartell escrostonat hi havia escrit el pompós nom de Puits à souhaits, «pou dels desitjos», i confiava que allò fos un bon auguri. Potser el meu desig de venjar la mort de l’Àsia es compliria aquella mateixa nit.


  L’Arseni ens va fer un gest perquè el seguíssim a la part del darrere, on, gràcies als seus inefables rossinyols, va obrir en un tres i no res la porteta del servei.


  Vam pujar les escales de puntetes. Després d’una ràpida discussió sobre la conveniència de deixar-me fora o no, l’Arseni i en Sherlock van decidir que era menys arriscat tenir-me sempre al seu costat. En Sherlock s’enfrontaria amb en Kindjal, mentre que l’Arseni s’ocuparia de protegir-me.


  En Lupin i jo vam fer una mirada de preocupació al seu braç embenat.


  —Per l’amor de Déu! —va xiuxiuejar en Holmes, com a resposta—. És una esgarrinxada i ja ha parat de sagnar.


  Vam decidir creure’ns-el i vam procedir segons el pla.


  Després de cada tram d’escales, en Sherlock es movia lentament pel passadís i escoltava els sorolls de l’entorn. En els dos primers pisos va fer que no amb el cap i ens va invitar a prosseguir, però en el tercer li va cridar l’atenció un soroll. Ens va fer un gest perquè paréssim l’orella, indicant l’habitació dels fons del passadís, i jo també vaig sentir un soroll estrany. Tres cops regulars i una pausa. Tres cops regulars més i una altra pausa.


  —Un home que camina amb un bastó! —vaig murmurar. Havia de ser en Kindjal, aquelles passes feixugues eren el resultat de la lesió.


  En Sherlock ens va fer un gest perquè ens esperéssim amagats darrere d’un vell armari de fusta, i va avançar. Jo no podia veure res, però vaig sentir que la porta s’obria.


  —Qui hi ha? —va exclamar una veu amb un fort accent rus, i jo em vaig estremir com si m’haguessin clavat una ganivetada. Era ell. No podia oblidar aquella veu: era la mateixa que em turmentava en somnis.


  —Ara ja no té cap importància —va dir en Sherlock, irrompent a l’habitació.


  Al cap d’un instant es va sentir el soroll d’una lluita aferrissada i un crit. No em podia quedar amagada. Vaig provar d’intervenir-hi, però l’Arseni m’ho va impedir subjectant-me amb la força d’unes urpes d’acer.


  —Ja podeu entrar —ens va cridar en Sherlock, al cap d’uns moments, i llavors en Lupin em va deixar anar.


  Només em vaig fixar que a en Sherlock li rajava sang del nas. El mariscal Kindjal estava emmanillat a l’estufa. Semblava més petit que la primera vegada que el vaig veure, i els cabells rossencs li queien embullats al front. Va alçar la mirada cap a mi i em va fer un somriure que va revelar els seus ullals punxeguts.


  —La bordeta Romanov! Com estàs, devushka? —va dir amb un murmuri que em va fer gelar la sang a les venes, i a la galta li va aparèixer el clotet que recordava. La seva mirada reflectia una crueltat ferotge que no havia mitigat la discapacitat, ni tampoc el fet d’estar emmanillat i de trobar-se en una situació d’evident desavantatge.


  —Tu! —va ser l’únic que li vaig poder dir, mossegant-me els llavis.


  —Sherlock…, tens per costum anar pel món amb unes manilles a la butxaca? —li va preguntar l’Arseni, sorprès.


  —Eren per a tu, per si de cas ens volies vendre a l’Almgren de debò —va respondre en Sherlock amb una franquesa brutal.


  —I doncs? Et penses quedar palplantada mirant-me com si fos un animal de circ? —em va preguntar en Kindjal, ignorant els altres.


  —Què és aquesta fórmula que has intentat aconseguir a qualsevol preu? —li vaig respondre, provant de contenir la tremolor de la veu.


  —Al preu de la vida de l’Anastàsia, vols dir? —va respondre encongint les espatlles i reprimint una fiblada de dolor darrere el somriure cruel—. No era una vida gaire important, tenint en compte la situació actual a la nostra Gran Mare Rússia, o potser n’hauria de dir Rodina-Mat, mare pàtria, com els agrada dir-ne als revolucionaris. Han aniquilat els Romanov i ara ja no importen a ningú. Són una taca en la història de Rússia.


  —Vols callar?! —vaig cridar, amb llàgrimes als ulls.


  —La teva vida tampoc té gaire importància, devushka, però he d’admetre que ets molt tenaç.


  —Prou, Kindjal! —el va interrompre en Sherlock—. Digue’ns per a què serveix aquesta fórmula!


  —I què em donareu a canvi? —va preguntar en Kindjal mirant-lo de dalt a baix—. Ja t’ho diré jo: no res. Acabaré sota terra o, encara pitjor, en una presó britànica, vigilat pels homes del fatibomba intrigant del teu germà, el gran titella de Sa Majestat. Nosaltres som uns simples peons en un joc de gegants, i l’escaquer és el món sencer.


  —La fórmula és d’una cosa que dona poder… —vaig dir, amb una sobtada intuïció.


  En Kindjal va esclatar a riure, una rialla baixa i gutural, gairebé un murmuri. Però, abans que li poguéssim fer cap pregunta, es va aixecar d’un salt, fent caure a terra les manilles de què s’havia alliberat mentre ens distreia amb les seves paraules provocadores. Amb el bastó va colpejar la templa d’en Sherlock i va donar un cop d’espatlla a l’Arseni, que guardava el llindar de la porta oberta, i va fugir corrent.


  —Atrapa’l, Arseni! No pot anar gaire lluny! —va cridar en Sherlock, que es premia la cara amb una mà i tenia la fesomia alterada pel dolor.


  Em vaig quedar immòbil, incapaç de reaccionar de cap manera. Vaig mirar com fugia corrent de gairell, amb passes arrítmiques, ajudant-se amb el bastó. Ja estava arribant a les escales. L’Arseni va arrencar a córrer, molt més de pressa que en Kindjal, i llavors va ser quan vaig aplegar prou valor per seguir-lo. En Lupin gairebé l’havia atrapat quan en Kindjal es va girar, a la part de dalt de les escales. L’Arseni va allargar una mà per aferrar-lo, però en Kindjal el va esquivar instintivament, i va aterrar al primer esglaó repenjant-se a la cama esguerrada. Però el turmell no li va aguantar el pes i es va torçar d’una manera poc natural, cosa que li va fer perdre l’equilibri i va xocar contra la barana de fusta de marqueteria, que es va partir amb un espetec sec. En Kindjal va quedar suspès a mig aire un instant i després va caure pel forat de l’escala.


  Ens vam abocar pel que quedava de la barana, en un punt que no havia cedit. En Kindjal, tres pisos més avall, jeia immòbil, amb el cap…


  En Lupin es va afanyar a tapar-me els ulls amb una mà.


  No vaig veure gran cosa, però n’hi va haver prou per comprendre que en Kindjal havia abandonat aquest món.


  —Toquem el dos! —va ordenar en Sherlock.


  Capítol 10


  UN MOVIMENT INESPERAT
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  Afortunadament vam trobar un taxi de servei nocturn que ens va retornar al Beau Rivage mentre l’alba sorgia a Ginebra, tenyint-la de colors tènues i delicats. Però jo no en podia apreciar la bellesa. Dins meu, hi bullia un garbuix d’emocions. Havia acomplert la meva venjança. En Kindjal era mort, tal com li havia desitjat en els pitjors moments després de la mort de l’Àsia. Però no em sentia feliç, ni contenta. L’únic que sentia era una mena d’alleujament sord i fred en pensar que aquell assassí despietat ja no em podria fer mal a mi ni als meus amics. Però no n’havia tret res, de la seva desaparició. No em sentia vencedora. Res de tot allò em podria retornar l’Àsia.


  —S’ha acabat el malson —em va dir l’Arseni, posant-me una mà a l’espatlla.


  —Gel…, necessito gel —va balbucejar en Sherlock, prement-se la templa amb una mà—. Soc massa vell per a aquestes coses.


  —Has estat magnífic —li vaig dir, amb un somriure feble.


  —Oi tant! Tan magnífic que he col·leccionat una ferida d’arma blanca al braç, un traumatisme al nas i una contusió facial. I no he obtingut cap informació d’en Kindjal —va remugar en Sherlock, visiblement enrabiat.


  —Això no és res comparat amb el que està a punt de succeir-me a mi —es va queixar humorísticament l’Arseni, que va repenjar el clatell al reposacaps del carruatge i va tancar els ulls—. No sé si tindré valor per entrar a l’hotel, tenint en compte que m’hi espera la fúria de la Irene.


  Quan vam baixar del carruatge, a l’entrada del Beau Rivage, en Lupin va vacil·lar un instant, però després em va agafar de bracet i va pujar els esglaons.


  —Potser si m’escudo darrere teu no m’agredirà —va bromejar, mentre entràvem a l’hotel seguits d’un Sherlock pensatiu i malhumorat.


  La Irene ens devia haver vist arribar per la finestra de l’habitació, perquè la vam trobar a la porta de l’estança d’en Lupin i en Sherlock, amb les mans als malucs i traient foc pels queixals.


  —Ara em fareu el favor d’entrar tots tres i explicar-me fil per randa quina una n’heu fet! —ens va dir en un to que no admetia rèpliques.


  Aclofats a les butaques del salonet, l’hi vam explicar tot, trepitjant-nos la paraula sovint, sobretot per culpa meva, que no parava de ficar-hi cullerada, afegir-hi detalls, explicar intencions i diàlegs. En Sherlock havia demanat al cambrer que li portés una bossa amb gel, i se l’aguantava a la templa amb una mà. Amb l’altra va ensenyar la còpia de la fórmula que havia falsificat l’Arseni, i ell va treure l’original de l’amagatall on l’havia guardat, el doble fons de la capsa de maquillatge teatral que feia servir per disfressar-se. L’Arseni es va disculpar per la seva imprudència, però va replicar que havia reaccionat d’aquella manera perquè ens volia protegir. Jo vaig explicar com havia anat l’emboscada a en Kindjal, i que el mariscal havia provocat la seva pròpia fi, que semblava un càstig diví pel que havia fet i pel dolor que havia causat. Vaig provar de mostrar-me contenta, però les paraules em sorgien febles i poc convençudes. No em sentia més bé. Encara estava trista i enrabiada, i sabia que no em sentiria millor fins que no s’acabés aquella misteriosa investigació. Quan vam acabar el nostre relat, la Irene ens va mirar en silenci una estona, amb els llavis contrets en un gest de decepció.


  —Tu, Arseni, ets un inconscient —va exclamar de sobte.


  —Mama, ell només volia… —vaig provar d’intercedir per ell.


  —No té cap justificació, Mila! M’ha adormit amb un somnífer! I també te’n volia donar a tu! Però en quina mena de delinqüent desconsiderat, irresponsable i perillós t’has convertit?!


  En Lupin va alçar les mans al cel i amb el seu somriure més desarmant, va dir:


  —Ho he fet per vosaltres, us volia alliberar d’en Kindjal d’una vegada per totes!


  —Entesos, doncs recorda’t de no tornar a fer res per mi si no és amb el meu consentiment explícit —va replicar la Irene, gens impressionada.


  L’Arseni va mirar al seu voltant, buscant solidaritat, i va murmurar:


  —Sherlock! Digues alguna cosa!


  —Escacs! —va vociferar aixecant-se de cop.


  —M’esperava un comentari més convincent, amic meu, però potser el cop al cap… —va dir l’Arseni amb una rialleta.


  —Què?! —va exclamar la Irene, desconcertada.


  En Sherlock va alçar els punys al cel.


  —És clar! Que estúpid que soc! Escacs!


  —Quins escacs? De què parles? —li va preguntar l’Arseni amb èmfasi, una mica per curiositat i una mica per distreure l’atenció de la Irene de les seves accions.


  —«Nosaltres som uns simples peons en un joc de gegants, i l’escaquer és el món sencer» —va recitar en Sherlock, i vaig reconèixer immediatament les paraules que havia pronunciat en Kindjal.


  —Què vol dir això? —vaig preguntar amb el cor a la gola.


  En Sherlock em va mirar amb els ulls brillants i va respondre:


  —Vol dir que, sense voler, el mariscal Kindjal ens ha donat una pista per a la solució del misteri. Els escacs! Ho hauria d’haver comprès de seguida, tot plegat era tan… obvi… Ah! Llàstima que no existeixin revistes d’escacs franceses dignes d’un bri d’atenció!


  —Què us deia? El cop al cap ha estat massa fort. Ha perdut l’oremus —va bromejar l’Arseni.


  —Le fou blanc —el va tallar en Sherlock en un to fulminant, i després ens va repassar a tots tres amb una mirada febril i va anunciar—: És l’alfil blanc dels escacs en francès.


  —Vols dir que és el nom en codi d’un agent dels serveis secrets d’un estat? —li va preguntar la Irene, meditativa.


  —No —va replicar en Sherlock—. La resposta a l’enigma, tant si us ho creieu com si no, aquesta vegada també la devem… a les abelles! És molt senzill. L’estiu passat, a Sussex, vaig fer uns quants experiments amb els ruscos. Un dels experiments requeria un sofre líquid especialment pur i, després de moltes recerques, vaig aconseguir que me n’enviés una empresa alemanya anomenada Weisslaufer. Un gran laboratori químic —va concloure en Sherlock, subratllant molt especialment l’última paraula.


  La Irene, l’Arseni i jo ens vam intercanviar una mirada perplexa.


  —I resulta que Weiss Laufer en alemany significa «alfil blanc» —ens va explicar en Sherlock.


  —Oh… per tant, segons tu, el nostre enigmàtic fou blanc n. 4, l’hem de buscar en aquest laboratori químic… —va dir la Irene, pensant en veu alta—. Llavors, de què és aquesta fórmula? D’un medicament?


  —Potser és una cosa que faria bé a la humanitat —vaig suggerir jo, esperançada—. I per això l’Àsia la volia protegir de les urpes d’en Kindjal a qualsevol preu!


  En Sherlock va fer que no amb el cap, preocupat. El seu perfil angulós es va retallar contra la finestra per on entrava la llum del matí.


  —Ben al contrari, si un home com en Kindjal li anava al darrere, em fa por que no sigui una cosa que podria fer mal. Molt de mal.


  —I on són aquests laboratoris? —va preguntar l’Arseni.


  —A la ciutat alemanya de Darmstadt —va respondre en Sherlock demostrant que el pas dels anys no havia afectat la seva formidable memòria.


  —Fem l’equipatge! —va decidir la Irene. I mentre ens afanyàvem a posar les nostres coses a la maleta, va apuntar l’Arseni amb el dit—. Però tu no et pensis que la nostra conversa s’acaba aquí.


  Vam córrer a agafar el primer tren que, després d’un parell de transbords, ens portaria a l’estació de Darmstadt. Estava plena d’entusiasme i trepidació, convençuda que aviat desvelaríem tots els misteris. La fórmula, la de debò, estava segura a l’infern de la jaqueta d’en Sherlock, que havia jurat defensar-la mal que li costés la vida. Però jo creia que no faria cap falta. La mort d’en Kindjal m’havia tret un gran pes del cor, el monstre que veia en cada ombra i que em provocava malsons cada nit havia desaparegut, amb les seves pròpies mans s’havia eliminat d’aquell escaquer mundial sobre el qual divagava. Això no em va retornar l’Àsia ni em va proporcionar l’alegria que m’havia imaginat tantes vegades mentre rumiava la meva venjança, però em feia sentir segura.


  Que equivocada que estava!


  Mentre baixava del taxi, davant de l’entrada de l’estació, vaig sentir el xiulet d’un projectil al meu costat. Una dona que estava a poques passes de distància es va tombar cap a mi, fent un udol agut amb la boca molt oberta, i va arrencar a córrer, perdent el capell, mentre l’home que l’acompanyava intentava protegir-la, fent-li d’escut amb el cos. Vam trigar un instant a comprendre què succeïa. En Sherlock, que va ser més ràpid que jo, va cridar:


  —Ens disparen!


  El xofer va llançar un crit de terror i va abandonar l’automòbil, fugint amb les mans alçades per damunt del cap. Vaig veure com desapareixia dins de l’estació, cosa que va atiar el cames ajudeu-me generalitzat de la multitud, mentre a la Place de Cornavin només hi quedàvem nosaltres, amb l’esquena aplanada a la cabina negra del vehicle.


  —Fem una correguda cap a l’estació! —va exclamar la Irene, que va treure el nas per un costat de l’automòbil provant d’esbrinar d’on havia vingut el tret, però un altre projectil va xiular al nostre costat, per damunt de la seva espatlla.


  —Posa’t a cobert o et colpiran —va dir l’Arseni, estirant-la cap a ell—. Som massa lluny, seríem com dianes del tir al blanc.


  —Però, qui és?! —vaig gemegar jo, mentre la meva sensació de seguretat s’esfondrava com un castell de sorra.


  —No té cap importància descobrir-ho ara —va respondre secament en Sherlock—. El que hem de fer és trobar la manera de tocar el dos d’una peça!


  —Entrem al cotxe! —va cridar l’Arseni mirant al seu voltant—. És un franctirador, deu estar apostat allà. Si ens allunyem en direcció contrària, ens en sortirem!


  L’Arseni, la Irene i jo vam pujar al cotxe mentre en Sherlock saltava al seient del xofer.


  —Ajupiu-vos! —va dir la Irene, que em va fer posar de genolls entre els seients i em va abraçar. Vaig sentir que l’Arseni ens estrenyia per protegir-nos a totes dues, mentre l’automòbil, que guiava en Sherlock, arrencava a tota velocitat i els projectils es clavaven al sostre i a l’entapissat dels seients.


  En Sherlock va fer rugir el motor i grinyolar els pneumàtics a l’empedrat fins que vam ser ben lluny del lloc de l’emboscada.


  —Ja pots sortir de damunt meu —va dir la Irene a l’Arseni—. I no et facis il·lusions, que amb això no has saldat el compte.


  —Què dius, ara?! Però si estava disposat a entomar una bala per tu! —va respondre l’Arseni, i em vaig fixar que tots dos somreien, amb els ulls encesos per les emocions que acabàvem de viure i la consciència que encara érem vius.


  Jo, en canvi, tremolava com una fulla.


  —Tu creus que ha estat l’Almgren? —va preguntar en Sherlock a l’Arseni.


  L’Arseni va negar amb el cap.


  —No, no és el seu estil. A més, tal com vas dir tu, per a un individu com ell, aquest afer és una espifiada que li convé deixar enrere.


  En Sherlock va assentir.


  —I si era un altre home d’en Kindjal? —els vaig preguntar, fent un esforç per pronunciar aquell nom que ja em pensava que era cosa del passat.


  En Sherlock va negar amb el cap:


  —En Kindjal era un ronin, com en dirien al Japó. Un guerrer sense amo. Un mercenari. Es volia apoderar de la fórmula per vendre-la al millor postor, n’estic segur. Si no, no s’hauria presentat sol a la trobada que li va resultar fatal.


  —Per tant, hi ha més jugadors en aquesta partida, i no sabem qui són —va comentar la Irene, seriosa.


  —I tampoc podem agafar el tren: els nostres misteriosos enemics no ens deixaran estar tan fàcilment com això, després d’haver organitzat un tiroteig en ple dia —va dir l’Arseni.


  Vaig mirar al meu voltant, desconsolada, buscant una idea per fugir de Ginebra. Però només vaig veure el taxi que havíem abandonat amb presses per refugiar-nos a la vorera. N’hi va haver prou.


  —Podem arribar a Darmstadt amb cotxe? —vaig preguntar.


  Capítol 11


  UN VIATGE A DARMSTADT
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  Després de tres dies de viatge amb unes quantes parades entremig, durant les quals la Irene va enviar telegrames xifrats al Comte G., per provar d’esbrinar alguna cosa sobre els nous enemics, vam arribar als camps de la rodalia de Darmstadt. Havíem llogat un automòbil i havíem actuat amb discreció durant tot el trajecte, allotjant-nos en hotelets sense pretensions, evitant les rutes principals. M’havia passat hores contemplant en silenci el paisatge, observant la successió de camps cultivats i prats incultes, carreteres secundàries i pobles immersos en l’ambient de faula típic de l’Europa central. De tant en tant, veia uns nens que jugaven despreocupadament i que, de vegades, interrompien el joc al pas del nostre automòbil i ens saludaven alegres. A la seva mirada, hi llegia que m’envejaven una mica perquè estava asseguda en aquell vehicle lluent i portentós. No s’imaginaven que jo hauria donat qualsevol cosa per saltar del cotxe i unir-me als seus jocs, oblidar les desgràcies i les intrigues internacionals, i viure com una nena normal per un dia. Però no m’ho podia tirar tot a l’esquena. Només podria passar pàgina si arribava al fons d’aquell misteri.


  —El Comte G. no t’ha dit res de concret? —vaig preguntar a la Irene per enèsima vegada.


  Confiava que el meu misteriós benefactor, l’home que havia intentat salvar l’Àsia convencent la Irene perquè reunifiqués l’equip amb qui viatjava, ens pogués il·luminar d’alguna manera.


  —Mila, ja t’ho he dit i repetit. El Comte G. ha respost que ho investigarà, i que nosaltres continuem seguint la nostra pista.


  Me la vaig mirar, decebuda, mentre l’Arseni, que l’havia rellevat al volant, conduïa entremig dels turons suaus més enllà dels quals ja es veien les primeres cases de Darmstadt. En Sherlock seia al seu costat, i la Irene i jo ocupàvem els seients del darrere.


  La brusca frenada d’en Lupin, que de poc que no em llança fora de l’automòbil, va interrompre la nostra conversa.


  Em vaig quedar sense respiració, temia una nova emboscada.


  Però només de mirar més enllà de l’eixugaparabrisa vaig descartar aquella hipòtesi alarmant.


  A unes quantes passes de nosaltres, al bell mig de la carretera secundària que recorríem, ens observaven dues plàcides vaques. Era evident que el nostre bòlid motoritzat havia destorbat el seu tranquil pas d’una pastura a una altra.


  —MUUUUU!!! —va protestar una d’elles, abans de reprendre la caminada lentament.


  De cop i volta, tots quatre ens vam posar a riure alhora, i jo vaig assaborir aquell moment d’hilaritat com si fos un elixir meravellós i refrescant. Ja havíem afrontat grans perills, i intuïa que encara se’ns en presentarien més, però en aquell instant, dins d’aquell vehicle que trontollava al còmic ritme del motor, enmig d’aquella carretereta perduda entre les pastures de Hessen, em vaig sentir viva i plena d’esperança. Em vaig sentir segura. Darmstadt era una ciutat petita, amb uns carrers amples que recorria una xarxa tramviària. Al centre hi havia una gran plaça que vam travessar per després endinsar-nos en una colla de carrerons que ens van portar a l’allotjament que havíem elegit.


  —Hotel Schöne Aussicht —vaig llegir al cartell d’aquell hotelet petit i discret amb la façana de color crema.


  —Significa «bella vista» —em va explicar en Sherlock—. Però Aussicht també vol dir «previsió» o «possibilitat».


  —És un bon auguri —li vaig dir amb un somriure.


  —No us penseu que jo en faci gaire cas, d’aquestes casualitats… —va respondre, però als seus ulls també brillava una llum alegre.


  —Estic baldat! —va exclamar l’Arseni, que va estirar els braços per damunt del cap i va fer unes quantes torsions per desentumir-se de les moltes hores que s’havia passat al volant.


  —Perquè ets vell, amic meu, resigna-t’hi! —va bromejar en Sherlock, que es va afanyar a agafar les maletes del portaequipatge per demostrar que el viatge no l’havia afectat gens ni mica. Però el van trair les articulacions, que van petar com llenya seca.


  A la Irene i a mi se’ns va escapar una rialleta, i en Sherlock ens va llançar una mirada fulminant.


  Vam ensenyar els nostres documents falsos al conserge, un ancià que ens va escortar fins a les nostres habitacions amb un espetec de genolls encara més fort que el d’en Sherlock, i això va fer que la Irene i jo esclatéssim en un atac de rialles que vam provar d’ofegar sense gaire èxit. L’hotel era força més espartà que el Beau Rivage, i a les dues estances en què ens allotjàvem només hi havia dos llits individuals, un armari, un escriptori, i l’espai mínim perquè ens hi poguéssim moure. Ho completava tot un bany minúscul al passadís.


  —I si necessitem conversar amb tranquil·litat? —va preguntar la Irene.


  —Hi ha una saleta al pis de sota —va respondre l’ancià conserge—. I com que vostès són els únics hostes que tenim, dubto que els vingui a destorbar ningú. Si els ve de gust, els prepararé un te.


  Vam acceptar la proposta, vam baixar a la saleta i ens vam asseure al sofà més apartat. Així que el conserge ens va haver servit el te amb unes galetes que feien cara d’estar ràncies, en Sherlock va desplegar el mapa de Darmstadt.


  —La Weisslaufer és aquí —va dir assenyalant una zona als afores de la ciutat.


  —Anem-hi! —vaig exclamar amb entusiasme, subjectant la tassa amb les dues mans.


  En Sherlock i l’Arseni es van intercanviar una mirada eloqüent.


  —Em sap greu, Mila, però val més que hi anem nosaltres dos —va dir l’Arseni.


  —No cridarem tant l’atenció enmig de científics i tècnics.


  —Per desgràcia té raó. Una dona i una noieta no passarien desapercebudes a les dependències d’una indústria química —va admetre la Irene, per molt que li contrariés tant com a mi quedar-ne al marge—. Això vol dir que passarem unes quantes hores fent turisme en aquesta ciutat tan agradable.


  —Sí, així podreu fer coses de dones… Daixò…, les coses que us agraden a vosaltres —va suggerir en Sherlock amb un vague gest de la mà que abastava tot l’univers femení, i l’Arseni va bellugar el cap posant els ulls guenyos.


  —Oi tant! Som senyores i fem coses de senyores —va dir la Irene al cap d’unes hores, asseguda en un local del centre de Darmstadt.


  —Elemental! —vaig assentir jo, posant-me el tovalló a la falda amb molta elegància—. Coses femenines i delicades, que s’adiuen a les tendres floretes que som.


  La Irene em va fer l’ullet i es va limitar a afegir:


  —Bon appétit.


  Teníem al davant dos plats gegants de salsitxes de Frankfurt amb un guarniment de mostassa picant i densa, i una generosa ració de xucrut. Els altres clients de la cerveseria que havíem elegit per dinar ens miraven amb una barreja de perplexitat i admiració.


  —Són boníssimes! —vaig exclamar, després de clavar-hi dues queixalades—. Sens dubte podrien fer la competència a les famoses salsitxes a la Gutsby!


  —Com li deu anar al pobre Billy? —va sospirar la Irene després de fer una sonora rialla.


  —És un noi molt espavilat —vaig dir, donant-me aires de dona de món, com si parlés d’un passerell que havia de valorar des de les altures de la meva gran experiència—. Potser ha aconseguit mantenir amb vida totes les precioses abelles d’en Sherlock —li vaig concedir.


  —Prou que li convé, perquè, si no, quan torni a casa, li costarà conservar la vida! —va bromejar la Irene.


  Vam gaudir de l’àpat i de l’atmosfera alegre que s’havia creat al voltant de la nostra taula. La veritat era que durant el viatge menjàvem el que podíem, i quan podíem, ens aturàvem en pobles petits que sovint només tenien una fonda i poca varietat de menges. Després de tres dies de sopes i brous, estàvem morts de gana!


  —Irene… —vaig dir, posant la forquilla a la vora del plat.


  —Digues…


  —Encara estàs enrabiada amb l’Arseni?


  La Irene em va mirar durant un instant molt llarg i després va negar amb el cap:


  —No, no estic enrabiada amb ell.


  —De debò?


  —Vull dir… potser una mica. Em fa molta ràbia que m’excloguin d’unes decisions que tenen a veure amb mi. Però és una cosa més forta… una cosa que porto a dins des de fa molts anys.


  —A què et refereixes?


  —Escolta, Mila, per molt que m’enfadi amb l’Arseni, o amb en Sherlock si me’n dona motius, la balança sempre es decantarà cap al seu costat. Quan vaig fugir d’Anglaterra sense posar-los al corrent del meu pla, em pensava que tenia tot el dret de canviar la meva vida, però no em vaig adonar que també canviava la d’ells.


  —Però se’n van sortir prou bé igualment —li vaig dir per animar-la.


  —Haurien pogut continuar sent amics, però els seus camins es van bifurcar.


  —S’havien de separar per força —vaig observar, mentre una petita llum s’obria pas a la meva ment—. És com allò del joc de guàrdies i lladres. De petits podem fer tots dos papers, però de grans hem d’elegir: o guàrdia o lladre. L’Arseni no hauria pogut ser un guàrdia, ni en Sherlock, un lladre.


  —Déu-n’hi-do! Quina filla més sàvia que tinc! —va bromejar la Irene. Però la seva mirada em va fer comprendre que les meves paraules l’havien afectat—. En fi, potser el que lamento és no haver-me comportat com una noieta. D’haver elegit i, de vegades, haver elegit malament.


  —Hauria estat horrorós que t’haguessis comportat com una noieta.


  —Per què?


  —Perquè llavors no m’hauries conegut! —li vaig dir clavant la forquilla a l’últim bocí de salsitxa.


  Després d’una llarga passejada pels carrers de Darmstadt i una pausa per prendre una llimonada, vam tornar a l’Hotel Schöne Aussicht de bracet, sense dir res. No calia, qualsevol malentès entre nosaltres s’havia esvaït, totes les incomprensions i els problemes s’havien resolt.


  —Ja era hora! Què? Us ho heu passat bé amb les vostres distraccions femenines? —ens va dir l’Arseni, que ens esperava al replà del pis on hi havia les nostres habitacions.


  —No ens podem queixar, Monsieur Lupin —va respondre la Irene, mirant-lo de dalt a baix.


  En Sherlock i ell duien unes bates blanques de laboratori.


  —Dedueixo que la vostra incursió a la Weisslaufer ha arribat a bon port —va observar la Irene assenyalant el seu insòlit vestuari.


  Tots dos es van mirar un moment i van respondre a cor:


  —Si fa no fa.


  Vaig escoltar amb atenció el resum de la seva aventura. S’havien esmunyit dins de la Weisslaufer pispant les bates a dos tècnics del laboratori. L’empresa era tan gran que no se’n va adonar ningú, tenint en compte la quantitat de gent que treballava als quatre departaments en què es dividia.


  —I com que el full parlava del fou blanc n. 4…


  —Havíem de buscar l’home que va escriure la fórmula en un lloc on hi ha més de mil persones que fan moltes menes d’investigacions i recerques en l’àmbit químic, no solament farmacèutic, sinó també en el camp dels materials innovadors, els vernissos, els pesticides i els desinfectants —ens va explicar en Sherlock.


  —Però l’heu trobat, oi? —els vaig preguntar.


  —Sí —va tallar ras i curt l’Arseni.


  En Sherlock li va fer una mirada fulminant i va continuar impertèrrit, malgrat l’expectació:


  —Ha estat gràcies a l’anàlisi de la cal·ligrafia amb què es va redactar la fórmula. Una petita distracció que ha organitzat l’Arseni m’ha permès entrar al despatx del director i furgar entre els documents fins que he trobat la mateixa cal·ligrafia al contracte d’un tal Stefan Rehmer, responsable del departament de pesticides.


  —Pesticides? No és un bon senyal… —va comentar la Irene.


  —No, no ho és gens —va confirmar l’Arseni.


  —Ens hem acostat a l’Stefan Rehmen fent-li entendre que érem agents de la Guàrdia Blanca, els contrarevolucionaris russos, i que havíem rebut la fórmula de mans de la família Romanov. Li hem assegurat que està ben guardada en un lloc segur i que ens hem presentat al laboratori per obtenir l’altra meitat.


  —I com ha reaccionat? —li vaig demanar amb el cor a la gola.


  —Ens ha dit que si no tocàvem el dos avisaria els guàrdies —va respondre amargament l’Arseni, i jo em vaig enfonsar en la decepció.


  —Però li hem donat una adreça on ens podrà localitzar aquest vespre, un restaurant de la ciutat —va afegir en Sherlock al cap d’un instant—. Encara hi ha la possibilitat que es presenti allà, en territori neutral. En el fons, el fet de saber que tenim una part de la fórmula li hauria d’haver picat la curiositat.


  Capítol 12


  UN VELL CONEGUT
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  Ens vam asseure al restaurant a les set de la tarda en punt, tal com havien dit a en Rehmer. El local tenia un aire respectable i acollidor, però sense massa ostentació, i l’innegable valor afegit que les taules estaven distanciades les unes de les altres i separades amb unes mampares de fusta i vitralls. En aquella atmosfera íntima i recollida, podríem parlar amb el misteriós químic sense por que ens escoltessin orelles indiscretes. Sempre que en Rehmer decidís presentar-se a la cita, és clar…


  A tres quarts de vuit, quan el cambrer va passar per enèsima vegada, vam decidir que tant per tant ja podíem demanar sense esperar més el nostre «amic».


  —No vindrà —vaig remugar al cap de cinc minuts, mentre turmentava amb la forquilla el rostit que tenia al plat, una mica massa sangonós per al meu gust.


  —Encara no és segur —va respondre en Sherlock amb la mirada de perdiguer que adoptava a les estones d’espera.


  I no s’equivocava. Mentre deixava que la Irene em convencés per menjar un tallet de strudel, ja que pràcticament no havia tocat el sopar, un home es va acostar a la nostra taula i va dir simplement:


  —Que puc seure?


  M’esperava trobar-me al davant un homenet amb cara d’estudiós, o un vell savi de cabells blancs i roba tronada, però l’Stefan Rehmer era un home quadrat i massís, no gaire més baix que en Sherlock, però molt més robust, amb uns cabells pèl-rojos esclarissats. L’elegant vestit amb armilla que duia li anava una mica massa estret, i feia dotzenes de plecs quan bellugava les espatlles.


  —He entrat perquè hi he vist la noia —va dir en Rehmer, assenyalant-me.


  Em vaig estremir.


  —Què vol dir amb això?


  —Que no és prou clar? —va respondre mirant-me fixament als ulls.


  —Daixò, jo…


  En Rehmer es va asseure al meu costat, aclofant-se a la cadira, i em va xiuxiuejar:


  —Tranquil·la, que guardaré el teu secret. Ets una Romanov, oi?


  Em vaig quedar muda.


  —Ets clavada a l’Anastàsia —va prosseguir amb ulls somiadors, i jo vaig sentir una patacada al cor. Havia conegut l’Àsia, aquell home?—. Et puc preguntar si has vingut per voluntat pròpia o sota l’amenaça d’aquests senyors?


  —Sota amenaça? —vaig preguntar, confosa—. No, no… Ells m’han salvat!


  —Llavors han dit la veritat, són uns autèntics agents de la Guàrdia Blanca.


  En Sherlock i l’Arseni van assentir seriosament.


  —Com és que un científic alemany coneixia la família del tsar? —li va preguntar la Irene, desafiant.


  —Per la fórmula —va respondre amb una expressió demoníaca, posant-se una mà damunt del cor—. Sabia què estava a punt de passar. El naixement d’aquells menyspreables moviments antimonàrquics, el caos… El tsar de la poderosa Rússia era la nostra única salvació. Si hagués pogut controlar els perillosos aldarulls populars que es preparaven al seu país, la resta de xusmes revolucionàries escampades per Europa s’ho haurien pensat dues vegades abans d’engegar una insurrecció. Li vaig escriure, però no em va respondre. Llavors vaig anar personalment a Rússia i gràcies als contactes de la meva empresa amb l’ambaixador alemany a Rússia vaig aconseguir que m’invitessin a una festa de gala a la cort.


  —I va donar la fórmula al tsar…, per això estava escrita en francès i no en alemany: el francès també era la llengua internacional de la cultura i de la diplomàcia a Rússia —va dir en Sherlock amb un sorprenent accent rus.


  —Exacte! —va confirmar en Rehmer—. La vaig entregar personalment a mans del tsar Nicolau II, perquè es decidís a escoltar-me. Encara recordo el seu noble rostre, i el de la petita Anastàsia, que llavors devia tenir deu anys escassos. Li vaig donar la fórmula amb la petició que la fes analitzar pels seus millors científics i que després m’escrivís per tenir l’última part, i arribar a un acord. No ho vaig fer per la glòria, sinó pel bé de les monarquies! Si m’hagués fet cas! L’hauria ajudat a reprimir la revolució a Rússia!


  Em vaig estremir. Si el tsar…, si el meu pare l’hagués escoltat, l’Anastàsia encara seria viva. Tot i així, no sentia cap simpatia per aquell home massís i vigorós que parlava de la importància de les monarquies amb un fervor gairebé religiós.


  —De quina manera? Si em permet que l’hi pregunti —va ficar cullerada l’Arseni.


  En Rehmer va respondre orgullosament:


  —Els meus apunts contenen la fórmula i el detallat procediment de producció d’una arma química mai vista. Qui la posseeixi, podrà decidir el resultat de qualsevol guerra.


  —I la volia utilitzar per reprimir la revolució russa i salvar els Romanov? —li vaig preguntar, horroritzada.


  —No solament a ells —va respondre, posant-se la mà damunt del cor novament—. La meva arma podria restaurar totes les monarquies d’Europa. Amb una sola demostració de la seva potència en un petit nucli habitat, la seva importància estratègica hauria quedat clara a tothom.


  —Quin efecte fa? —va preguntar en Sherlock.


  —Amb pocs mil·ligrams per metre cúbic d’aire provoca una aturada cardíaca immediata a qualsevol que ho respiri. En tinc proves científiques irrefutables —va dir en Rehmer, tot orgullós, i jo em vaig estremir—. Que no vols recuperar el tron que et pertoca per dret? —em va preguntar en Rehmer, que, com jo, es va posar les mans sobre el cor.


  Jo hauria volgut cridar que no, que no en tenia la més remota intenció, i encara menys a aquell preu. Però això l’hauria fet fugir i el nostre pla se n’hauria anat en orris, per això vaig respirar fondo i li vaig respondre:


  —Sí, i ho faré si vostè em dona la part que falta de la seva valuosíssima fórmula.


  En Rehmer em va somriure, un somriure jovial i obert, d’adolescent. Però al seu rostre angulós li va donar un aire sinistre i vagament foll.


  —Es nota que per les teves venes corre la sang d’una família de governants, emperadors i dominadors —va dir amb ferotgia, com si el mèrit fos seu.


  Jo també li vaig somriure, confiant que acceptaria d’entregar-me aquell document tan valuós.


  —Em vull reunir amb els seus superiors —va afegir en Rehmer.


  —Som nosaltres, els nostres superiors —va respondre secament en Sherlock.


  —Però jo necessito unes garanties més sòlides —va insistir el científic—. La veritat és que, per desgràcia, em fa por que Rússia ja estigui perduda, i per tenir en consideració la seva proposta, hauria de parlar amb els generals de la Guàrdia Blanca. O, si més no, em poden portar en presència del gran duc Nicolau, cosí del difunt tsar, o algú que tingui uns forts vincles amb les altres monarquies d’Europa… Tal com poden comprendre, no em puc arriscar que la fórmula caigui en mans d’un socialista!


  —No tenim temps ni tampoc cap manera per fer-ho —va replicar l’Arseni—. Tal com pot comprendre, la situació actual de Rússia és molt delicada.


  —En aquest cas no els puc donar la segona part de la fórmula —va respondre en Rehmer—. M’estimo més que no vegi mai la llum que córrer el perill que vagi a parar en unes mans equivocades.


  La Irene va estar a punt de replicar, però en Rehmer es va aixecar i, amb un rígid cop de cap, es va acomiadar i va sortir del restaurant davant de les nostres mirades desconcertades.


  —Aquest home, senyores i senyors, està completament boig —va comentar l’Arseni.


  —Un boig que té a les seves mans una cosa tremendament perillosa —va exclamar en Sherlock—. Hem d’aconseguir la fórmula abans no la regali a un altre boig delerós de conquerir el món!


  —Puc demanar al Comte G. que intercedeixi per nosaltres —va proposar la Irene.


  —No sé si ens queda prou temps —va dir en Sherlock—. No sabem qui són els nostres nous enemics, potser ja ens trepitgen els talons, a hores d’ara, i si s’adonen que en Rehmer té una part de la fórmula, aneu a saber què pot passar.


  —Llavors, només podem fer una cosa… —vaig exclamar—. Robar-l’hi!


  —Així m’agrada, igualeta que el tiet Arseni! —va bromejar en Lupin picant-me l’ullet.


  —Ens haurem d’inventar una excusa per esmunyir-nos a casa seva o al seu despatx —va dir la Irene, pràctica.


  En Sherlock va assentir sense pestanyejar, i en aquell moment vaig comprendre una altra cosa: que m’havia equivocat fent un tall net entre guàrdies i lladres. Hi havia lladres que lluitaven per la justícia, i guàrdies que robaven per evitar un mal més gran. Potser entre els adults, els confins tampoc eren tan clars, si no es perdien de vista els valors i els orígens. I els orígens d’en Sherlock, l’Arseni i la Irene eren aquell trio nascut cinquanta anys enrere a Saint-Malo. Jo me’n refiava, i sabia que tots junts ens en sortiríem. Tots junts podríem evitar allò que, si les paraules d’en Rehmer eren certes, podia ser una catàstrofe de proporcions inimaginables.


  Vam tornar a l’hotel fent-nos la promesa que l’endemà al matí idearíem un pla. Em pensava que no podria agafar el son, amb tot el que em bullia dins del cap, però, gràcies al cansament del viatge, em vaig adormir així que vaig tocar el coixí.


  Aquella nit, a la meva ment es van encadenar un seguit de somnis estranys, confusos i vívids al mateix temps. Vaig somiar amb l’Àsia, però no tal com l’havia vist l’última vegada: prima, trista i cansada. Era més jove, indòmita i forta, com la recordava d’abans, i provava de convence’m perquè m’enfilés a un arbre.


  «Tinc por!», li deia jo.


  «Confia en mi, sestra», em responia. «T’ho demano perquè sé que ets capaç de fer-ho».


  Després, de sobte, tornava a veure el mariscal Kindjal, però era lluny, al fons d’un pou, i em mirava en silenci. Jo m’allunyava del pou, horroritzada, i buscant l’Àsia, que no veia per enlloc, entrava en un poblet que semblava una versió en miniatura de Darmstadt, però que estava totalment abandonat. Caminava pels carrers deserts i sentia una profunda angoixa. Sabia que una cosa terrible havia esborrat del mapa els habitants, i els buscava, però al mateix temps em feia por trobar-los. Llavors entrava en una casa on m’esperava en Rehmer.


  «Et ve de gust un te?», em preguntava.


  I en un tres i no res em trobava a l’automòbil amb la Irene, l’Arseni i en Sherlock.


  «On anem?», preguntava a la Irene.


  «A Londres», em responia.


  «I la fórmula?».


  Llavors, algú es tirava davant de l’automòbil. Un altre cop ell, l’Stefan Rehmer!


  —Aaah! —vaig cridar, tancant els ulls, i em vaig trobar entre els braços de la Irene, aquesta vegada en la realitat.


  —Tranquil·la, Mila, has tingut un malson —em va consolar ella.


  —Hi havia l’Àsia… —vaig murmurar amb la veu ofegada pel panteix—. Em volia convèncer perquè m’enfilés a un arbre…, em deia que estava convençuda que n’era ben capaç. Irene… Tu creus que les persones se’ns poden aparèixer en somnis, des del més enllà?


  La Irene, asseguda al llit, al meu costat, em va mirar llargament i després va negar amb el cap.


  —No, Mila, t’enganyaria si et digués que sí.


  Vaig abaixar els ulls, decebuda.


  —No dic que sigui impossible, però jo no hi crec —va prosseguir en un to més dolç—. Però sí que crec que els somnis són uns missatges que provenen de la part més profunda de nosaltres mateixos.


  —I què em volia comunicar la part més profunda de mi mateixa?


  —Que te’n pots sortir —va dir la Irene amb un somriure encoratjador—. L’Anastàsia et va confiar la clau i la nota amb aquell número, i tu vas aconseguir que el seu últim gest tingués un gran significat. Vas impedir que aquells objectes caiguessin en males mans, i ho vas fer tota sola, en un moment de desesperació, demostrant una força d’esperit increïble.


  —No me n’hauria sortit sense vosaltres.


  La Irene es va aixecar i va anar cap a la finestra per obrir les cortines i deixar entrar la llum del dia. La seva mirada va vagar pel cel durant un instant molt llarg.


  —La veritat, Mila, és que nosaltres no ens n’hauríem sortit sense tu.


  Vaig decantar el cap, recargolant un ble de cabells. Ho havia dit per animar-me després del malson.


  —T’ho dic de debò —va insistir la Irene, intuint els meus pensaments—. En Sherlock, l’Arseni i jo hem tingut unes vides molt aventureres…, en Sherlock fins i tot s’ha convertit en un personatge literari gràcies al seu amic, en John Watson! Però hem arribat a la nostra edat una mica…


  La Irene es va acariciar el mentó, buscant la paraula adequada.


  —…malmesos —va dir, al final.


  —No ho diguis, això! Tots tres sou fantàstics!


  —En Sherlock és l’home més intel·ligent que conec, però és un desastre amb els sentiments! I l’Arseni… és tan imprudent, sembla que hagi abaixat la guàrdia davant dels perills, com si no li importessin gens les conseqüències. I jo… he pres decisions equivocades, he deixat moltes persones enrere, persones estimades. I no parlo solament dels meus dos amics de l’adolescència.


  —Almenys els has retrobat a ells! I em tens a mi! —vaig exclamar, aixecant-me d’un salt.


  La Irene em va fer un somriure.


  —Saps què és el kintsugi? —La pregunta em va deixar ben desconcertada.


  —No. Una cosa japonesa, m’imagino.


  La Irene va assentir, i m’ho va explicar:


  —Significa «reparar amb or». Consisteix a utilitzar or líquid per reparar els gerros de ceràmica trencats, enganxant-ne els fragments. Tu, Mila, ets el nostre or.


  Sempre recordaré la seva imatge a contrallum mentre em deia aquestes paraules, amb els cabells que il·luminava el matís opalescent de la claror matinal, i la camisa de dormir, llarga fins als peus, feia que semblés una deessa grega obra d’un pintor de l’Art Noveau. La Irene, que s’havia passat la vida esmolant-se l’ànima i mostrant-se forta i invencible, m’obria el cor. No sabia del cert si jo valia tant com afirmava ella, però el fet que la Irene n’estigués convençuda em va donar un increïble impuls d’orgull i seguretat en mi mateixa.


  L’hauria volgut abraçar, però, de sobte, em vaig sentir molt cohibida, com si qualsevol acció o paraula pogués fer malbé aquell moment tan perfecte.


  I justament llavors van trucar a la porta.


  Capítol 13


  EL PASSAT QUE RETORNA
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  —Qui és? —va preguntar la Irene, que es va posar la bata i va agafar una cosa de sota el coixí.


  —Una entrega per a la senyora Cavendish —va anunciar una veu amb un fort accent alemany.


  La Irene va esperar que jo també em posés la bata i va obrir la porta amb la mà esquerra, mentre amb la dreta empunyava una petita pistola. Davant seu hi havia un home amb el rostre ocult darrere d’un enorme ram de roses vermelles.


  —Ei! M’esperava una acollida més càlida —va respondre una veu que ja havia sentit alguna vegada.


  Aquella veu era la d’un home que jo ja coneixia: per darrere de les roses va aparèixer la cara rodona d’en Karl. Era l’espia alemany que havia tingut un paper secundari, però determinant, en l’intent de salvar l’Àsia.


  —Estàs sol? —li va preguntar ella, sense abaixar l’arma.


  —Et penses que et pararia una emboscada, jo? —va replicar ell, ofès—. A més: et pensaves que et podries passejar pel meu país sense que me n’assabentés?


  Durant les nostres investigacions a Viena vaig descobrir que la Irene i ell havien estat enamorats en el passat. Sabia que s’havien fet un petó a Rostock, molts anys enrere. Potser havien estat promesos, encara que tots dos eren espies, i de dos països diferents, a sobre. La meva ment no podia conciliar la vida dels espies amb el romanticisme d’una relació sentimental.


  —Què vols, Karl? —La Irene va abaixar la pistola.


  —Retre’t homenatge.


  —Roses vermelles… —va remugar la Irene.


  —Em recorden aquell vespre en un roserar de Baviera, fa molts anys, quan em vas dir que les roses no solament t’agradaven per la seva bellesa, sinó perquè eren guerreres i resistents, tenien espines i podien florir fins i tot sota la neu.


  —No sé si el tinc present, aquell dia —li va replicar la Irene, tallant.


  —Doncs jo me’n recordo molt bé —va respondre ell, amb un somriure carregat de sobreentesos.


  Vaig sentir un inesperat rampell de simpatia per aquell homenot franc i robust, que era tan lluny del que m’imaginava que era l’home ideal per a la meva mare adoptiva. Després, aneu a saber per què, vaig pensar en l’Arseni i en Sherlock. Com s’agafarien la notícia de la visita d’un antic amor de la Irene amb un grandiós ram de roses?


  —De debò, Karl, què vols? —va sospirar la Irene, plegant-se de braços.


  —Que em concedeixis l’honor de fer una passejada junts.


  —De moment no em puc deixar veure gaire.


  —Per què? —li va preguntar en Karl a boca de canó.


  —Et penses que t’ho diria, si fos una cosa remotament interessant per a tu i els teus superiors?


  En Karl va negar amb el cap.


  —Però jo t’he de dir una cosa. Fem una passejada i en parlem.


  —Qui m’havia de dir que a la meva edat encara tindria una espelma per anar a passejar! —va exclamar en Karl, cinc minuts més tard, quan em va veure baixar les escales al costat de la Irene. Ho va dir en un to humorístic, però la seva mirada reflectia que estava bastant enrabiat.


  Li vaig respondre amb una expressió desdenyosa, anant amb molt de compte de no apartar-me ni un mil·límetre de la meva mare adoptiva. La momentània simpatia que havia sentit per ell s’esvaïa davant de la contrarietat que mostrava per la meva presència.


  —Pel que fa a aquest tema, la meva filla i jo no tenim secrets —va replicar la Irene, serena, i jo vaig inflar el pit com un gall dindi, mentre els seguia al carrer.


  —I com ho saps que et vull parlar precisament de… d’aquest tema? —li va preguntar en Karl, caminant per la vorera deserta. Érem en una zona molt tranquil·la, però els últims esdeveniments i el tiroteig a Ginebra m’havien provocat una sensació de perill que no em donava treva.


  —Doncs perquè et conec, i sé que no t’hauries pres la molèstia de venir per una cosa menys important —va replicar la Irene.


  En Karl es va aturar en sec, i al seu rostre es va dibuixar una expressió decebuda.


  —Tan mal record tens de mi, Irene?


  La meva mare adoptiva es va tombar cap a ell, pentinant-se els cabells rogencs amb poquíssimes estries grises.


  —Karl…


  —Vas ser tu, la que va desaparèixer —va dir ell, i de seguida vaig pensar que era una de les persones estimades que la Irene havia deixat enrere.


  —Érem espies, fèiem una feina complicada —va replicar ella encongint-se d’espatlles.


  —Vas ser molt especial per a mi, saps?


  La Irene va fer una rialla gutural.


  —Karl, que ja som massa grandets per a aquestes coses!


  —No sembla que hagis envellit ni un dia. Jo, en canvi…, m’he arrodonit una mica, però el meu cor encara és el mateix que el de l’home que vas conèixer a Baviera durant aquella nevada. Però no he vingut a demanar-te en matrimoni, no pateixis! —va concloure amb un somriure, potser comprenent que havia lliscat cap a un to excessivament melodramàtic.


  —Val més així, amic meu. Ara només cal que em diguis per què has vingut —va respondre la Irene, imperiosament.


  —D’acord, Senyoreta Cor de Pedra Adler —va fer ell remugant i somrient alhora. Però llavors va adoptar una expressió seriosa—. He vingut a dir-te que he sentit veus sobre vosaltres.


  —Quines veus? —li va preguntar la Irene, sobtadament alerta.


  —Es veu que hi ha un… jugador nou, en aquesta partida.


  —Ens n’hem adonat, malauradament —va respondre, fent-me una mirada significativa.


  —Ja hi heu topat? —va exclamar en Karl, preocupat—. I n’heu sortit vius?


  —De qui es tracta? —vaig ficar cullerada jo—. Què volen de nosaltres?


  En Karl em va mirar durant un instant llarg, amb expressió amarga.


  —Només sé que es tracta d’una organització molt perillosa, no us en puc dir res més.


  —Llavors què has vingut a fer? —li va demanar la meva mare, enrabiada.


  —Irene, ja saps que m’estic saltant totes les normes amb aquesta conversa. Si anés més enllà, trencaria el jurament de confidencialitat que vaig fer a la pàtria. Però et volia posar en guàrdia, i dir-te que si necessites ajuda pots comptar amb mi —va dir, mentre el tomb circular que havíem fet al voltant de l’illa de cases ens retornava a l’hotel.


  En Karl ens va fer una inclinació elegant, va allargar una nota a la Irene, es va esperar que entréssim a l’hotel i se’n va anar.


  —Què és? —li vaig preguntar, indicant la nota.


  —Un número de telèfon —va dir la Irene, estudiant-lo.


  —Què volia aquell individu? —va preguntar en Sherlock, que va aparèixer bruscament al vestíbul de l’hotel amb una tassa de te a la mà.


  —Posar-nos en guàrdia sobre el nostre nou enemic, encara que no sàpiga de qui es tracta, i oferir-nos la seva ajuda —va respondre la Irene, ficant-se la nota a la butxaca.


  —Si no ens aporta informació nova, aquest coi de xafarder alemany ens és totalment inútil —va sentenciar en Sherlock.


  —Recorda que va ser un espia excel·lent —va replicar la Irene.


  —Exacte: ho va ser. M’imagino que ara es passa l’estona fumant havans en un despatx, darrere d’un escriptori vell.


  —El temps passa per a tots, benvolgut Holmes. Però es pot tenir una edat avançada sense convertir-se per força en una ruïna humana, oi? —va replicar la Irene, amb una vaga ironia.


  —Tens tota la raó! —va dir en Lupin, que va aparèixer al capdamunt de les escales—. I resulta que un servidor té una fam d’adolescent en plena creixença i no diria que no a un te amb un gran tall de strudel.


  Aquelles paraules em van retornar a la memòria un fragment del somni que havia tingut la nit abans, en què prenia un te amb l’Stefan Rehmer. I em van recordar que havia arribat l’hora d’entrar en acció i anar a buscar la fórmula… al cau del llop.


  Capítol 14


  EN LA FOSCOR MÉS DENSA
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  Vaig compartir aquell pensament amb els meus amics, però la Irene s’hi va oposar d’entrada: li feia por que prenguéssim mal, i excloïa que jo pogués participar en la missió. Tot i així, teníem ben clar que havíem d’actuar abans que els nostres enemics nous, si tan decidits estaven a apoderar-se de la fórmula.


  —Raonem! —va dir en Sherlock, posant-se les mans a les temples—. On pot haver amagat la refumuda meitat que ens falta de la fórmula?


  —A casa seva? —va dir l’Arseni.


  —Al seu despatx del laboratori Weisslaufer? —vaig suggerir jo.


  —Ho dubto —va respondre en Sherlock—. És un home molt prudent i en aquells despatxos hi ha un vaivé constant de persones. Ho he vist amb els meus ulls.


  —Ja ho pots ben dir —va confirmar l’Arseni—. Potser la té a casa. Hem de tenir ben present que aquests fulls són la cosa més valuosa de totes per a en Rehmer.


  —No exactament —va replicar en Sherlock.


  —Però si contenen la meitat d’una fórmula que pot engegar en orris tot el món! —va objectar la Irene.


  En Holmes va apuntar un somriure.


  —Sí, però us heu oblidat que en Rehmer té una còpia de la seva refumuda fórmula, aquí dins —va dir, apuntant-se amb un índex al front—. És per a tots els altres, que aquests fulls són d’una importància vital.


  Vaig esbatanar els ulls, rumiant les conseqüències d’aquell detall que ens acabava de revelar la intel·ligència d’en Sherlock.


  En Rehmer podria refer la fórmula encara que l’hi prenguéssim, però nosaltres necessitàvem els fulls que estaven en el seu poder per recrear-la.


  En Lupin va assentir i es va encongir d’espatlles.


  —Entesos, però la pregunta és sempre la mateixa: on deu tenir aquell coi de fulls, en Rehmer? —va dir.


  Ens vam quedar en silenci, rumiant.


  Jo estava tan capficada en les meves elucubracions que quan, amb un gest accidental, vaig fer caure a terra la sucrera de plata, el dring metàl·lic em va agafar tan de sorpresa que el cor em va saltar a la gola.


  Sentia que em bategava com un esperitat, em ressonava dins del pit, i llavors, instintivament, vaig posar una mà al damunt del cor.


  Va ser com si aquell gest senzill m’esquincés un vel dins de la ment.


  —Tenia les mans sobre la fórmula! —vaig exclamar.


  —Què dius? —van preguntar els altres a cor.


  Em vaig mirar la mà que tenia damunt del cor, que ara bategava d’emoció.


  —Les mans, les mans d’en Rehmer! —vaig insistir, empesa pel frenesí d’aquella inspiració.


  —Déu meu, tens raó…, les mans! —va exclamar en Sherlock.


  —Aquest parell em comencen a espantar —va comentar l’Arseni amb una expressió perplexa.


  —Cada vegada que parlava de la fórmula, en Rehmer es posava les mans damunt del cor —va respondre en Sherlock—. Com és que no hi he caigut abans?! Em pensava que era un gest melodramàtic per remarcar la seva sinceritat, però, en canvi…


  —L’infern de la jaqueta! —vaig exclamar jo, tallant-lo.


  En Sherlock no solament no s’ho va agafar malament, sinó que em va invitar a continuar el raonament.


  —La fórmula sempre ha estat amb en Rehmer! —vaig dir—. És el seu invent més valuós, no se’n separa mai. La porta a l’infern de la jaqueta, a l’altura del cor.


  —Devia demanar al seu sastre que li cosís una butxaca secreta, m’hi jugo qualsevol cosa! —va afirmar en Holmes.


  —Ara que ho dieu, jo també recordo que es posava la mà damunt del cor, com un actor de tercera categoria…, però, encara que tingueu raó, com ens ho farem per prendre-li la fórmula? —va dir la Irene, sempre tan pràctica—. Com més temps es quedi a les seves mans, vull dir damunt del seu cor, més augmenta el perill que els nostres misteriosos adversaris l’hi prenguin.


  —Aquesta nit escorcollarem casa seva —va proposar l’Arseni, amb un somriure astut—. Els científics també necessiten dormir, però al toc de la mitjanit… arriba l’hora dels lladres!


  L’adreça d’en Rehmer, que figurava al contracte amb la Weisslaufer, va quedar impresa a la memòria d’en Sherlock quan va trobar aquell document, per això vam arribar sense problemes al barri on vivia, una zona residencial a prop dels laboratoris. A aquella hora de la nit, no se sentia més soroll que els lladrucs llunyans d’un gos.


  —I si en Rehmer se l’espera, aquesta visita? I si es desperta i els enxampa? —vaig preguntar a la Irene, angoixada, mentre esperava asseguda al seu costat en l’automòbil de lloguer que l’Arseni i en Sherlock tornessin de la incursió a casa del científic.


  —Això és un joc de nens per a l’Arseni, no et preocupis —em va dir per tranquil·litzar-me sense deixar de mirar el carrer silenciós.


  D’entrada, l’Arseni va proposar que s’encarregaria tot sol de robar la segona meitat de la fórmula, però la Irene temia que els nostres misteriosos enemics ens tornessin a atacar.


  I en Sherlock va idear tots els detalls del pla: l’Arseni i ell s’esmunyirien a casa d’en Rehmer per sostreure-li els fulls, mentre la Irene i jo vigilàvem dins de l’automòbil, a punt per atrapar-los al vol i fugir en plena nit si alguna cosa anava malament. M’alegrava de no haver-los d’esperar a l’hotel perquè, en aquell cas, l’espera hauria estat insuportablement més llarga, però fins i tot allà, a poques passes de distància, dins d’aquell vehicle immers en la foscor, em devorava l’ànsia.


  —No sé què donaria per estar amb ells… —vaig xiuxiuejar.


  —Només faltaria que t’ensenyés a robar! —va dir la Irene, en broma—. Ja soc una mare prou desnaturalitzada…


  La vaig mirar de reüll. Li hauria volgut dir que era una mare perfecta, que no en podia esperar cap de millor, quan un moviment al fons del carrer em va cridar l’atenció.


  —Ja tornen! —vaig exclamar, en reconèixer les siluetes d’en Sherlock i l’Arseni.


  —Em sembla que la cosa no ha anat bé —va afirmar immediatament la Irene—. Han estat massa poc temps dins de la casa.


  —Potser ja han trobat la fórmula! —vaig suggerir, per alleujar aquella tensió que em provocava un formigueig als dits. Però els temors de la Irene es van confirmar.


  —Hi ha un problema… —va dir l’Arseni pujant a l’automòbil.


  En Sherlock es va asseure al seu costat, i les seves paraules em van ferir com un cop de pedra enmig del front.


  —A en Rehmer l’han… eliminat.


  —Eliminat?! —vaig exclamar, i en Sherlock em va fer un gest perquè abaixés la veu.


  —Quan el trobin, es pensaran que ha tingut un atac de cor, però el got d’aigua buit que tenia a la tauleta de nit feia olor d’ametlles amargues.


  —Àcid prússic? —va preguntar la Irene amb els ulls esbatanats.


  —I, per descomptat, la fórmula ha desaparegut! —va afegir l’Arseni.


  —No pot ser! —va remugar la Irene, renegant entre dents.


  Però la veritat era que sí, que els nostres misteriosos enemics ens havien passat al davant. I l’avantatge que els portàvem s’havia esfumat. La Irene va engegar l’automòbil i ens vam allunyar en la fosca.


  —Hem de descobrir qui són —vaig dir.


  —Primer de tot hem de tocar el dos —va afegir en Sherlock—. És possible que encara rondin per aquesta zona, disposats a eliminar qualsevol persona que estigui al corrent de l’existència de la fórmula.


  —Si en Rehmer ha parlat de nosaltres als seus agressors, ja deuen saber qui som —va observar la Irene, visiblement trasbalsada—. Hem d’abandonar la ciutat.


  —No podem marxar sense haver recuperat la fórmula! —vaig exclamar jo.


  La Irene em va mirar, estrenyent el volant amb tanta força que les mans se li van esblanqueir, i va replicar:


  —Mila, la situació és massa perillosa, no puc posar en joc la teva vida! Portar-te aquí ha estat un error. Portar-te a Danzig va ser un error…


  —Em sap greu, però la Mila té raó —la va interrompre en Sherlock, i la Irene va parpellejar, atònita.


  —Com dius? Em sembla que no t’he entès bé —li va preguntar amb una ganyota guerrera.


  —No em vull ficar en assumptes de família —va replicar ell, tan racional com sempre—, però aquesta història és molt més gran i complexa que una simple cacera del tresor. Si no recuperem aquesta fórmula, no tornarem a estar segurs mai més, ni nosaltres, ni la Mila. I has de reconèixer que sense ella no hauríem avançat tant en la investigació.


  Malgrat l’angoixa i la tensió del moment, em vaig inflar d’orgull. El famosíssim Sherlock Holmes m’acabava de fer un compliment. Un d’aquests que no s’obliden fàcilment.


  —No cal que portem tot el pes del món a les espatlles —va replicar la Irene, sospirant.


  —Potser no. Però ningú més podrà reprendre la investigació des del punt on la deixaríem —va insistir en Sherlock—. No podem desistir ara. Hem trobat pistes i respostes que ens han conduït fins aquí, sabem què s’hi juga, no podem girar cua i marxar. L’alfil blanc és fora de l’escaquer, però la partida de debò comença ara!


  Capítol 15


  L’HOME DEL BARRET DE COPA
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  El formidable instint d’en Holmes va trobar el lloc que ens convenia i l’habilitat d’en Lupin amb els rossinyols ens va permetre entrar-hi sense la més mínima dificultat. I ens vam trobar dins d’una casa antiga amb els murs coberts d’heura; era evident que feia anys que estava deshabitada, i aquesta impressió ens la van confirmar les teranyines i els llençols que cobrien els mobles. La Irene va insistir perquè marxéssim de l’hotel aquella mateixa nit i vam anar a buscar les nostres coses abans de l’alba, per anar a amagar-nos en un refugi més segur. Em vaig passar tot el trajecte mirant darrere meu com si els nostres adversaris se’ns poguessin tirar al damunt en qualsevol moment, però no va passar res. Ni aquella nit, ni els dies successius. Acampats en aquella casa decadent amb unes feixugues cortines de cretona, miràvem de trobar una idea que ens ajudés a sortir d’aquell cul-de-sac. Més ben dit: hi donàvem voltes en Sherlock, l’Arseni i la Irene. La meva mare, des que hi havíem arribat, es passava tot el temps tancada en un petit estudi que hi havia al costat de l’habitació que compartia amb mi, parlava poc i menjava encara menys. Començava a preocupar-me per la seva salut, però comprenia que aquella reclusió forçada pogués produir uns efectes negatius en una dona tan impetuosa i lliure. Jo tampoc podia fer res més que caminar amunt i avall per aquella presó de flors estampades on em sentia com una bèstia engabiada.


  Fins i tot l’indestructible bon humor de l’Arseni es va veure afectat per la penombra polsegosa d’aquell edifici.


  —Ja n’hi ha prou d’aquesta dieta a base de pa sec, formatge i pomes! —ens va anunciar l’Arseni, posant-se la jaqueta—. Necessitem una teca més substanciosa perquè ens pugi la moral.


  —Et sembla assenyat sortir per un motiu tan banal? —el va renyar en Sherlock, que s’havia enfonsat en un humor fúnebre.


  —Vols que et sigui sincer? Sí, amic meu. I, posats a fer, aprofitaré per investigar si algú ens ha buscat a l’hotel on ens allotjàvem.


  —Que puc venir? —li vaig preguntar, il·lusionada.


  Però l’Arseni em va dir que era massa perillós, i també en Sherlock, que al cap d’uns minuts ens va dir que aniria a comprar el diari.


  Vaig observar com sortien i després, remugant, em vaig aclofar a la butaca rígida de flors estampades que ocupava el centre del saló. Vaig tancar els ulls i vaig repenjar els peus al braç del sofà amb els braços plegats. Llavors vaig sentir el so familiar de les passes de la Irene. En obrir els ulls vaig veure que anava de vint-i-un botó.


  —No m’ho puc creure! Tu també surts?!


  —He de fer una cosa.


  —Deixa’m venir amb tu! —li vaig suplicar.


  La Irene va negar amb el cap, i em va mirar amb un aire cansat.


  —Ara com ara, és més prudent que et quedis aquí —em va dir.


  Estava molt enrabiada. Que potser aquell trio conspiraven per matar-me d’avorriment, tota sola, en aquell casalot? Llavors vaig decidir contraatacar.


  —Almenys em podries dir on vas, no? —li vaig preguntar.


  —T’ho diré quan torni. No trigaré gaire.


  —Que no et refies de mi?


  —No diguis ximpleries, Mila… I és clar que em refio de tu.


  La Irene va mirar per la finestra i em va semblar demacrada i exhausta, ella, que sempre semblava una dona de ferro, tan inamovible com l’Estàtua de la Llibertat.


  —Et prometo que seràs la primera de saber-ho —em va dir, mentre obria la porta. I, abans de desaparèixer de la meva vista, va afegir—: I tu m’has de prometre que et quedaràs aquí.


  Vaig assentir, però, així que el so de les seves passes es va allunyar per les escales, em vaig aixecar de cop de la butaca.


  No la podia deixar marxar com si res, feia dies que es comportava d’una manera molt estranya i aquella fugida precipitada em va fer sonar l’alarma. Jo ja havia fet alguns seguiments —acompanyada, és clar—. Ara només calia que posés en pràctica tot el que havia après.


  La Irene va fer unes quantes giragonses brusques, i un parell de vegades em va fer por que no m’hagués vist. Però al carrer següent encara era allà, davant meu i, aparentment, ignorava la meva presència. Cantonada rere cantonada, vam anar a parar a un carrer ple de botigues, i vaig veure que entrava en una cafeteria molt bonica. Ara ja no sabia què fer. Si hi entrava, segurament em veuria. Em vaig acostar cautelosament a l’entrada, però els vidres fumats dels finestrals em bloquejaven el camp visual. Em vaig sobresaltar quan algú va obrir la porta de sobte, però, per sort, només era un client que sortia, i per la porta oberta vaig entreveure la Irene. Estava asseguda i parlava amb algú que jo no veia perquè l’amagava una separació folrada de tela endomassada. L’única cosa que podia veure era el seu barret de copa damunt de la taula.


  M’hi havia d’apropar.


  Com que la Irene estava d’esquena, hi vaig entrar d’amagatotis: la cafeteria era plena de gom a gom i em vaig amagar darrere d’unes senyores que parlaven animadament. Vaig mirar en direcció a ella, per provar de veure més bé el seu misteriós interlocutor, però el barret de copa havia desaparegut tot de sobte. Vaig mirar al meu voltant frenèticament, buscant el propietari del barret abans no sortís de la cafeteria. No era al taulell, ni tampoc prop de la porta…


  Algú em va tocar l’espatlla.


  —Aaah! —vaig cridar, i em vaig girar de cop.


  La Irene era davant meu, somrient.


  —No està malament, Mileta, però encara et farien falta un parell de lliçons de seguiment! Vols prendre alguna cosa?


  Estava contenta perquè la Irene no s’havia enrabiat amb mi, però no sabia què fer ni què dir.


  —Jo… daixò… qui… —va ser l’únic que vaig poder balbucejar.


  —Prenem una llimonada? Després t’ho explicaré tot, t’ho prometo.


  En aquell moment, dos clients que seien en uns tamborets de la barra es van girar per mirar-nos.


  —De passada ens ho pots explicar a nosaltres, també —va dir l’Arseni, maliciosament.


  —Sí, tinc molta curiositat per saber què hi feia ell, aquí… —va afegir en Sherlock, amb mala cara.


  És a dir, que en Holmes… també coneixia el misteriós home del barret?


  —A grans mals… —va dir la Irene, arronsant les espatlles—. Hi ha alguns aspectes d’aquest assumpte que no us agradaran gens. I us ben prometo que a mi tampoc m’agraden. Però som a un pas d’aconseguir la segona meitat de la fórmula.


  Capítol 16


  ASSUMPTES DEL COR, ASSUMPTES DE FAMÍLIA
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  —És a dir, que has decidit refiar-te de mi, oi? —va dir en Karl, esbossant un somriure que li estirava les galtes rodones.


  —Ets la meva única esperança —li va respondre la Irene.


  Jo em vaig adonar que contenia la respiració, i vaig fer una inspiració profunda.


  —Tot i així, has vingut amb la teva espelmeta —va replicar l’exespia alemany.


  Sèiem tots tres en un banc davant del llac del jardí botànic que, per ser sincera, a mi em semblava més un petit estany pantanós que una altra cosa. Darrere nostre, uns pins altíssims que s’elevaven per damunt dels nostres caps projectaven la seva ombra com uns dits llargs i amenaçadors, i jo em vaig estrènyer la jaqueta per protegir-me del vent i de la sensació d’inquietud que m’oprimia. Confiava que la Irene tingués raó pel que feia a en Karl. Només d’aquesta manera podríem obtenir la part que ens faltava de la fórmula letal d’en Rehmer.


  —Ja t’he dit que no tinc secrets amb la Mila sobre aquest tema, i m’estimo més no separar-me’n gaire —va explicar la Irene a en Karl, fent-me un imperceptible somriure d’entesa. I després va afegir—: I ara parlem del motiu d’aquesta trobada: tenim la primera meitat de la fórmula.


  —Quina fórmula? Jo… no sé de què… —va balbucejar en Karl, arrugant el front.


  —No dissimulis, saps perfectament de quina fórmula et parlo —va replicar la Irene—. I pensa que confessar-te que en tenim una part és una gran prova d’afecte. Espero que la sàpigues apreciar.


  —D’acord… —va capitular en Karl, amb un sospir—. De fet, ja vaig estar temptat de tocar aquest tema durant la nostra última trobada. Estic al corrent de l’existència d’aquesta fórmula, i també que la busquen les persones de qui et vaig parlar. L’instint em deia que vosaltres també li seguíeu la pista.


  —I per què no vas posar les cartes sobre la taula?


  —I tu? Per què no hi vas posar les teves?


  La Irene em va assenyalar amb un cop de cap.


  —He de ser prudent, i protegir la Mila.


  A en Karl se li va escapar una rialla.


  —I la protegeixes portant-la a l’ull de l’huracà?


  Vaig estrènyer els punys damunt dels genolls, i em vaig aixecar d’un salt dient:


  —Marxem, mama! Que no veus que no ens vol ajudar?


  En Karl va alçar les mans en senyal de rendició.


  —Un moment, un moment… he vingut aquí expressament, així que he rebut l’avís de la Irene. Estic a la vostra total disposició, però m’ho heu d’explicar tot. Ja n’hi ha prou de secrets.


  La Irene i jo ens vam mirar un instant i després, tal com havíem planejat, li vam explicar tot el que ens havia succeït des de la nostra arribada a Ginebra.


  —És a dir, que el mariscal Kindjal és mort… —va comentar en Karl—. Ja li està bé!


  —Sí. Però ara tenim uns altres enemics, uns que no coneixem —va respondre la Irene—. Tu ja ens vas posar en guàrdia sobre la seva existència. Són els que ens van disparar a Ginebra i també els que van matar el professor Rehmer.


  —Ell sí que ha estat una gran pèrdua —va comentar en Karl—. Un cervell tan brillant…


  —I ara els nostres misteriosos adversaris tenen la segona meitat de la fórmula… —vaig afegir, sospirant.


  —I per obtenir-la necessiteu la meva ajuda —va concloure la frase per mi en Karl.


  La Irene va assentir.


  —Tu estàs en el teu ambient i tens una xarxa d’informadors aquí, a Alemanya, tenies raó quan vas afirmar que no et podia amagar res al teu país. Si algú ens pot ajudar a trobar qui ha robat la fórmula i neutralitzar-lo…, sens dubte ets tu, benvolgut Karl.


  L’antic espia va fer un somriure complagut.


  —Esperava que te n’adonessis, per això he vingut a parlar amb tu saltant-me totes les normes A part del plaer de tornar-te a veure, per descomptat. Però, digue’m una cosa: està en un lloc segur, la primera meitat de la fórmula?


  —És clar. Ens hem refugiat en una caseta deshabitada al número dos de Fontanestrasse. La fórmula és allà, ben amagada —li va explicar la Irene—. Ho veus? He estat completament sincera amb tu. Ara ja ho saps tot.


  En Karl va somriure.


  —Em dones una alegria, Irene…, em pensava que ja no confiaves en mi.


  —Feia molt de temps que no ens vèiem. Però ara sé que només amb la teva ajuda ens en podrem sortir, d’aquesta situació tan desagradable.


  En Karl va mirar la Irene als ulls una estona, sense dir res.


  —T’ajudaré, en pots estar segura —va dir, al final—. Ara torneu a casa i espereu les meves notícies; així que descobreixi alguna cosa més concreta sobre l’altra meitat de la fórmula, em posaré en contacte amb vosaltres.


  En Karl no ens va fer esperar gaire. Aquell vespre, sèiem davant de la llar de foc encesa i fèiem els possibles per matar el temps. Jo havia trobat una horrible novel·la d’amor damunt de la tauleta de nit i m’esforçava per seguir-ne la rocambolesca trama per no posar-me a rumiar. En Sherlock estava capficat en la lectura del diari, la Irene contemplava els espetecs del foc que consumia la llenya, i l’Arseni esbossava alguna cosa en un quadern de dibuix que havia trobat al saló.


  Ja eren gairebé les deu quan vam sentir que trucaven a la porta. La vaig anar a obrir corrents, amb el cor a la gola.


  —Bona nit a tothom —va dir en Karl, somrient.


  —Has descobert alguna cosa? —li va preguntar la Irene sense preàmbuls, mentre tancava la porta.


  —Ja ho pots ben dir, Irene! Per fi us puc dir amb una certesa total qui és el vostre misteriós enemic —va respondre en Karl, abastant tota l’estança amb una mirada febril—. És un exespia que, cansat de jugar-se la pell per unes nacions que van a la deriva, es va assabentar de l’existència de la fórmula i va decidir apoderar-se’n per vendre-la al millor postor. I sabeu per què ho sé?


  Vaig veure com en Sherlock esbatanava els ulls abans que els altres, un segon abans que en Karl m’aferrés un braç.


  La Irene va fer un crit. En Karl m’apuntava la templa amb una pistola.


  —Perquè resulta que aquest exespia soc jo! I ara… de pressa! Doneu-me la primera part de la fórmula i no li faré cap mal —va grunyir en Karl.


  —Jo, de tu, no ho faria —va dir una veu profunda per darrere seu.


  En Karl es va quedar immòbil un instant; després, sense deixar de subjectar-me amb força, es va girar, i jo, que li vaig haver de seguir el moviment, també em vaig trobar cara a cara amb en Mycroft Holmes, còmodament assegut en una cadira de braços. En Mycroft també aferrava una pistola, i em va sorprendre la fermesa de la seva mà i la serenitat que reflectien els seus ulls.


  —Deixa la pistola, Karl! —va dir la Irene, i vaig sentir el clic de l’arma que ella també tenia a la mà.


  —Com… Com ho has sabut? —va murmurar en Karl, amb els seus ullassos clars esbatanats.


  —L’àcid prússic sempre ha estat un dels teus mètodes preferits —va dir la Irene, tristament—. De seguida vaig pensar en tu, i vaig demanar que m’ho confirmés un… —llavors va fer un gest en direcció a en Mycroft— «conegut» dels serveis secrets britànics, que ja feia temps que sospitava de tu. Per això vam decidir parar-te una trampa.


  Durant uns instants, en Karl es va quedar amb els ulls en blanc i quequejava, com si les paraules l’haguessin abandonat de sobte.


  —Irene! —va cridar, al final—. Ho he fet per tu! Esperava que tornéssim a estar junts…, tant si t’ho creus com si no, aquells dies a Baviera i després a Rostock van ser els millors de la meva vida i…


  Allò em semblaven els deliris d’un boig, però m’equivocava. Era una argúcia astuta per guanyar temps.


  De cop i volta, en Karl em va empènyer amb força cap a en Mycroft, i va arrencar a córrer cap a la porta. Jo vaig ensopegar i vaig caure cap endavant, i en Mycroft em va subjectar per un braç.


  L’Arseni ja corria per llançar-se a la persecució.


  —Si es vol mantenir en forma, vostè mateix, senyor Lupin. Però també pot deixar la feina als meus homes —va dir en Mycroft alçant una cella.


  En Lupin va somriure i es va aturar al llindar. Des del petit jardí que envoltava la casa ens va arribar una cridòria.


  —Alto! Mans enlaire!


  Al cap d’uns instants, un jove d’aspecte sever, amb roba fosca, va entrar per la porta i va anunciar:


  —L’hem atrapat, Sir Holmes. Duia la meitat de la fórmula.


  L’agent va entregar els fulls a en Mycroft, que els va observar amb atenció, i després va fer un mig somriure.


  —Que interessant! Una idea brillant per a un gas mortal…


  —Au, va! No ens vulguis fer creure que l’entens! —va remugar en Sherlock.


  En Mycroft li va fer una mirada desafiant.


  —Per què? Tu no?


  En Sherlock va plegar els braços davant del pit.


  —Oi que tindràs l’amabilitat d’entregar-me l’altra meitat, Ludmila? Ja és hora que la fórmula torni a estar completa —em va dir en Mycroft.


  Vaig mirar la Irene, indecisa.


  —Mantindràs la teva promesa? —va preguntar la Irene a en Mycroft.


  —Que et penses que soc un home sense honor? —va respondre ell.


  —Tu tens tendència a confondre el teu honor amb els teus interessos —el va punxar en Sherlock.


  —No, estimat germà, ets tu qui s’ocupa sempre i exclusivament dels seus interessos —va respondre en Mycroft calmosament—. Jo treballo per a un bé superior.


  —Per la glòria de Sa Majestat? —va replicar en Sherlock alçant els ulls al sostre.


  —Pel bé dels seus súbdits. I del món sencer.


  —Ah, és clar, ara t’interessa el món sencer. Però si no surts de casa per por de trobar-te’l, aquest món sencer…


  Aquella situació tan absurda em va fer somriure. Dos homes d’un intel·lecte tan extraordinari… que a la seva edat tenien una picabaralla infantil!


  —Ara soc aquí, no? —el va tallar en Mycroft—. I mantindré la meva promesa, però abans, si em disculpeu, voldria tenir una conversa amb la Ludmila.


  —Endavant… —va respondre la Irene, vagament sorpresa per aquella petició.


  En Mycroft va observar la porta, després en Sherlock, en Lupin i la Irene.


  —Vull dir que voldria tenir una conversa amb la Ludmila… a soles.


  L’agent de negre, que s’havia mantingut en silenci, va fer un gest als meus tres companys d’aventura i va dir:


  —Si tenen l’amabilitat de seguir-me…


  Vaig mirar com sortien, en Sherlock visiblement ofès, la Irene una mica preocupada i l’Arseni obertament divertit, i després em vaig tornar a trobar cara a cara amb en Mycroft Holmes.


  —De què em vol parlar? —li vaig preguntar, titubejant.


  No comprenia què m’havia de dir un home tan poderós. No m’ho podia imaginar de cap manera.


  Capítol 17


  UN BALLET DE FANTASMES
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  —Et vull dir la veritat, Ludmila —em va dir en Mycroft, que es va aixecar amb l’ajuda d’un bastó i se’m va acostar amb la segona meitat de la fórmula a la mà—. El Comte G. no ha existit mai.


  Per un moment em va costar entendre el significat d’aquelles paraules. Què hi tenia a veure el Comte G.? I què significava que no havia existit mai?


  —El fantasmal Comte és una invenció meva… i una de les més vulgars, ho reconec, un misteriós noble d’opereta! —En Mycroft Holmes es va arronsar d’espatlles i va continuar—: Tot i així, és el millor que vaig poder fer quan les circumstàncies ho van exigir. És a dir, quan dirigia una operació secreta amb el nom en codi «Pla Fabergé», que els serveis secrets britànics havien posat en marxa a Rússia per contrarestar la revolució bolxevic.


  —Però… és impossible! Jo el vaig conèixer, de petita. L’Anastàsia el coneixia…, la Irene també el coneixia! Era un amic del meu… del tsar!


  —És clar —va respondre en Mycroft—. Per poder existir, el Comte G. necessitava una encarnació física. Més ben dit, més d’una encarnació. La persona que tots afirmeu haver conegut era un espia, vull dir: diversos espies. El que tu vas veure no era el mateix que va conèixer l’Anastàsia. La Irene n’està al corrent: l’hi vaig revelar després dels fets de Danzig. Ella tampoc s’ho va agafar gaire bé, d’entrada…


  El cap em rodava furiosament.


  —Per què? —vaig murmurar.


  —Estàvem a les portes d’una revolució. Calia actuar de pressa, i aquella situació era perfecta per a la gent com nosaltres: vam crear un personatge que resultaria més creïble com més revestit de misteri estigués, tenint en compte l’enorme perill que correria. Amb un grup d’aliats secrets fidels al tsar, inclòs el que el tsar va conèixer com a Comte G,. l’operació es va poder consolidar. Però, per desgràcia, ja sabem com van anar les coses, i només vaig poder provar de pal·liar els danys.


  —Com?! —vaig exclamar de sobte, sentint que em dominava la ràbia—. Tot ha estat una farsa, una presa de pèl!


  Els dits d’en Mycroft Holmes van estrènyer amb més força el pom de plata del bastó.


  —Et ben prometo que l’intent de salvar l’Anastàsia no va ser una farsa. Va ser una operació estudiada que vam portar a terme tan bé com ens va ser possible, tenint en compte que les circumstàncies no eren gens favorables. Tot i així, es va concloure amb un fracàs. Només et demano que si t’has d’enrabiar amb algú, que hi tens tot el dret, ho facis amb mi, no amb la teva mare, ni amb el meu germà, ni tampoc amb aquest estrambòtic gentilhome anomenat Lupin…


  Vaig sentir que els ulls se m’omplien de llàgrimes.


  —Potser vau fer tots els possibles, però l’Àsia és morta i jo estic… estic…


  —Trista. —En Mycroft va acabar la frase per mi.


  —Què en sap vostè?! Per a vostè les persones no són altra cosa que titelles en el teatrí de les seves intrigues internacionals!


  —Em penso que, si em faltés el meu germà, sentiria exactament el mateix que tu. Ves a saber… En qualsevol cas, el més probable és que, tenint en compte la diferència d’edat i d’estil de vida, no ho arribaré a saber mai.


  Les paraules d’en Mycroft Holmes em van agafar per sorpresa.


  Un dels més poderosos i temuts funcionaris al servei de Sa Majestat… parlava d’aquella manera amb una noieta? Vaig decidir no fer-me massa preguntes i dir-li el que sentia.


  —Però vostè ja li ha dit que se l’estima?


  —Mira, maca…, això seria excessiu. Per a tots dos —va respondre en Mycroft amb una ganyota divertida.


  —Faci-ho o se’n podria penedir.


  Ell va repenjar les dues mans al pom del bastó, mirant-me de dalt a baix.


  —Mira, tinc una relació molt complicada amb el meu germà, al final em faria enrabiar i li retrauria moltes coses.


  —Per exemple?


  —Que no tingui ambicions.


  Em van venir ganes de riure.


  —Què diu, ara?! Si en Sherlock és molt ambiciós!


  —Prepotent. Cregut. Egocèntric. Però no ambiciós. És una ximpleria que s’hagi passat tota la vida fent de detectiu amb les seves capacitats… —va dir en Mycroft, i la doble papada li tremolava de ràbia.


  —Les seves capacitats l’han convertit en un detectiu extraordinari —vaig replicar, perplexa.


  —D’acord! Però t’imagines què hauria pogut fer si hagués ampliat el seu horitzó?! Hauria estat millor que jo. Jo soc més intel·ligent, sens dubte, però malgrat els seus defectes, ell cau bé a la gent, i jo no. I el poder polític d’aquesta característica tan simple és immens.


  El vaig mirar fixament, de cap a peus, intuint que no havia estat tan sincer amb ningú més. No podia sentir cap mena d’odi o ressentiment contra aquell home.


  Per això vaig callar i em vaig encongir d’espatlles, com volent dir que, encara que tenia raó, jo no hi podia fer res.


  —En Sherlock hauria pogut arribar molt més lluny que jo, i en canvi… —va continuar dient en Mycroft, seriós—. I això val per a tots tres. En Sherlock s’ha dedicat a jugar a policies, l’Arseni ha fet el paper del lladre, i la Irene ha estat immersa en un complicat joc de fet i amagar.


  —I per què m’ho explica, tot això?


  —Perquè la gent com jo sempre planifiquem el moviment successiu. I el meu moviment successiu… ets tu.


  —Jo?! —No em podia creure el que sentien les meves orelles.


  —Et vaig voler conèixer a Londres perquè pensava enviar-te de tornada a Amèrica. Era massa perillós tenir una mitja Romanov a la meva pàtria, en els temps que corren. No serveixes com a moneda de canvi, però pots crear un incident diplomàtic.


  —Ai, moltes gràcies, Sir Holmes!


  —Però després de coneixe’t vaig canviar d’idea.


  —No ho entenc…


  —Els avantatges de tenir-te a la meva pàtria són més grans que els desavantatges. Sobretot perquè pots donar un sentit a la vida d’aquells tres rodamons, en qui, d’alguna manera, estic interessat, tant per motius personals com pels ocasionals favors que requereixin la seva competència. Però el més important, Ludmila, és que tu tens unes grans qualitats. Més que ells quan tenien la teva edat. Tens el potencial de tots tres alhora. Per tant, et proposo un pacte.


  —Quin pacte?


  —Aprèn tot el que puguis d’en Sherlock, l’Arseni i la Irene. I després, quan estiguis preparada, em vens a veure. O a qui ocupi el meu lloc, si un tall de pastís de més ja m’ha enviat a l’altre barri. Deixaré instruccions detallades, no pateixis. Posarem tots el mitjans perquè puguis estudiar i et convertiràs en una dels millors.


  —Dels millors… què?


  —Espies. Agents secrets. Guardians del benestar del món. En aquests temps tan difícils, necessitem algú que se n’encarregui, i que s’enfronti a individus com en Karl. Cosa que ens retorna a la fórmula d’en Rehmer. Et sabria greu entregar-me l’altra meitat? —em va dir en Mycroft, assenyalant l’escriptori.


  No ho podia evitar, encara que m’hi volgués oposar, en Mycroft hauria cridat els seus agents. Vaig obrir un calaix de l’escriptori i li vaig entregar els fulls amb mans tremoloses. Va llegir la fórmula, alternant somriures amb celles corrugades.


  —Entesos…, és veritablement enginyós.


  —M’imagino, Sir Holmes, que ara rebrà una quantitat infinita d’honors pels seus serveis a la pàtria: té al seu poder l’arma que pot guanyar qualsevol guerra —li vaig dir amb amargura.


  En Mycroft em va mirar, acotant el cap, amb una expressió entre irritada i sorpresa, i agitant maldestrament els fulls de la fórmula, que per fi estava completa després de tantes peripècies, em va dir:


  —Ho dius per això? Aquestes notes no faran guanyar cap guerra a ningú. Aquestes notes només proporcionaran a l’idiota de l’Homo sapiens un sistema per extingir-se!


  Llavors vaig ser jo qui el va mirar, atònita.


  —Doncs… què…?


  En Mycroft em va fer un somriure, mostrant unes dents extraordinàriament petites i blanques.


  —Doncs… que et sabria greu, Ludmila? —em va dir, assenyalant la llar de foc del saló, mentre m’entregava la fórmula i una capseta de llumins que s’acabava de treure de la butxaca.


  No me’n sabia avenir. Una barreja d’estupor i d’alegria em van impedir reaccionar durant uns segons.


  En Mycroft Holmes em va tornar a allargar els fulls i els llumins amb un gest d’impaciència.


  S’havia acabat. S’havia acabat de debò.


  Vaig agafar els fulls i la capseta, mentre per la meva memòria passaven les imatges d’aquella aventura tan increïble. Aquell era el meu deure. Aquell era el destí que havia construït per a mi mateixa. Sí, en Mycroft tenia raó, allò era exactament el que havia de fer, i estava molt orgullosa de poder-ho fer en persona.


  La malèfica genialitat de l’Stefan Rehmenr no sembraria més mort en la pobra Europa, que ja estava prou devastada.


  Vaig fregar el cap de sofre al lateral de la capseta, vaig posar els fulls a la llar de foc i hi vaig acostar la flameta. Les pàgines s’arrugaven dòcilment damunt del llit de cendra freda. En silenci, l’un al costat de l’altre, en Mycroft i jo vam contemplar com s’encenien els fulls i es cremaven ràpidament.


  —Ludmila, tu faràs grans coses —va dir en Mycroft així que l’últim fragment de paper es convertia en cendra.


  —Em dic Mila, senyor Holmes. Mila Adler.


  —«Què val un nom? Allò que anomenem rosa, amb un altre nom, mantindria el seu perfum» —va citar en Mycroft, de memòria—. William Shakespeare. Quina obvietat! Detesto les obres de teatre, de seguida sé com s’acabaran. I parlant de finals, ja és hora de tornar a casa.


  —És a dir, que heu cremat la fórmula —va repetir en Sherlock per enèsima vegada, al taxi que ens portava a Serpentine Avenue des de l’estació, en l’última etapa del viatge que ens retornava a casa—. I en Mycroft ha provat de reclutar-te.


  La primera part l’hi havia revelat jo, la segona l’havia deduït tot sol.


  —Segons com… —vaig dir, vagament. Havia promès a en Mycroft que mantindria en secret la nostra conversa, ja que algunes de les seves afirmacions podrien avergonyir en Sherlock, l’Arseni i la Irene.


  —I què penses fer? —em va preguntar l’Arseni.


  —Encara és aviat per decidir-ho —va sentenciar la Irene.


  Jo em vaig arronsar d’espatlles. No sabia quin seria el meu futur, però el present em tornava a somriure. Sabia que l’Anastàsia no tornaria, i que la trista fi d’en Kindjal no es convertiria en una victòria per a mi, però haver destruït aquella fórmula tan perillosa m’havia portat una sensació de pau al cor.


  El que havia començat a Danzig s’havia acabat a Darmstadt.


  Era el que m’havia demanat l’Àsia amb els ulls, en els seus últims instants. Ara ja podia tornar a veure.


  Quan vam ser davant de Briony Lodge, vaig arrencar a córrer cap a la porta per tocar la campaneta amb entusiasme i vaig somriure a en Billy, que em va fer una inclinació.


  —Han tingut un bon viatge? —va preguntar, i després es va afanyar a ajudar en Sherlock i l’Arseni a entrar les maletes.


  —I les meves abelles? —va preguntar en Sherlock.


  —En perfecte estat de salut, senyor. I la Mary també s’ha curat! Li dic que els prepari el dinar?


  —Saps què em vindria de gust, Billy? —va dir la Irene molt engrescada.


  —Un bon plat de salsitxes a la Gutsby! —li va acabar la frase l’Arseni.


  —Estic disposat a compartir amb la Mary el secret d’aquesta recepta de família —va respondre en Billy alegrement.


  Vaig entrar a casa, girant sobre mi mateixa. No m’havia adonat que era tan bonica. En Billy em va tornar a somriure, i vaig pensar que el seu somriure també era molt bonic, i em vaig posar vermella perquè no hauria d’haver pensat en aquesta mena de coses…


  —Ah, llar, dolça llar! —va exclamar l’Arseni, obrint els braços.


  —Vaig a veure com estan les abelles —va dir en Sherlock, bruscament, i va desaparèixer per la porta del darrere.


  —La correspondència, senyora Adler —va anunciar en Billy, tot eficient, i li va entregar un gruixut feix de cartes.


  —Ai, mira! És d’una amiga meva, la Clara Boehmer —va dir la Irene, obrint el primer sobre—. Fa molt de temps que no la veig. Ha sabut que soc a Anglaterra i ens convida a casa seva, a Torquay.


  —On és Torquay? —li vaig preguntar.


  —A Devon. Et venen de gust unes petites vacances a la platja? —va proposar la Irene.


  Vaig somriure. Sí, em venia molt de gust fer unes petites vacances.


  Ara ja estava preparada per obrir-me al món, descobrir què em reservava, i començar a construir el meu futur.


  I, no se sap mai, potser en aquell viatge correria una nova aventura.


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    IRENE ADLER és el pseudònim utilitzat per ALESSANDRO GATTI per publicar un sèrie de novel·les infantils en què els protagonistes són Sherlock Holmes, Irene Adler (personatge de la novel·la de Holmes) i el famós lladre Arsène Lupin (creat per Maurice Leblanc).


    ALESSANDRO GATTI (Alessandria, 1975) és un escriptor i periodista italià, conegut per la seva col·laboració amb l’autor Pierdomenico Baccalario en la sèries «Candy Circle». Gatti treballa en una prestigiosa revista dedicada a la literatura i publica en solitari literatura infantil.
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